
PRIRUČNIK ZA
POSTAVLJANJE

LREQ15B7Y1R
LREQ20B7Y1R

Zračno hlađena rashladna kondenzacijska jedinica



D
ai

ki
n

 E
u

ro
p

e 
N

.V
.

CE
 - 

DE
CL

AR
AT

IO
N-

O
F-

CO
NF

O
RM

IT
Y

CE
 - 

KO
NF

O
RM

IT
ÄT

SE
RK

LÄ
RU

NG
CE

 - 
DE

CL
AR

AT
IO

N-
DE

-C
O

NF
O

RM
IT

E
CE

 - 
CO

NF
O

RM
IT

EI
TS

VE
RK

LA
RI

NG

CE
 - 

DE
CL

AR
AC

IO
N-

DE
-C

O
NF

O
RM

ID
AD

CE
 - 

DI
CH

IA
RA

ZI
O

NE
-D

I-C
O

NF
O

RM
IT

A
CE

 - 
∆H

ΛΩ
ΣΗ

 Σ
ΥΜ

Μ
Ο
ΡΦ

Ω
ΣΗ

Σ

CE
 - 

DE
CL

AR
AÇ

ÃO
-D

E-
CO

NF
O

RM
ID

AD
E

CE
 - 
ЗА

ЯВ
ЛЕ

НИ
Е-
О

-С
О
О
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
И

CE
 - 

O
VE

RE
NS

ST
EM

M
EL

SE
SE

RK
LÆ

RI
NG

CE
 - 

FÖ
RS

ÄK
RA

N-
OM

-Ö
VE

RE
NS

TÄ
M

M
EL

SE

CE
 - 

ER
KL

Æ
RI

NG
 O

M
-S

AM
SV

AR
CE

 - 
IL

M
O

IT
US

-Y
HD

EN
M

UK
AI

SU
UD

ES
TA

CE
 - 

PR
O

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - 

IZ
JA

VA
-O

-U
SK

LA
ĐE

NO
ST

I
CE

 - 
M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
G

I-N
YI

LA
TK

O
ZA

T
CE

 - 
DE

KL
AR

AC
JA

-Z
G

O
DN

O
ŚC

I
CE

 - 
DE

CL
AR

AŢ
IE

-D
E-

CO
NF

O
RM

IT
AT

E

CE
 - 

IZ
JA

VA
 O

 S
KL

AD
NO

ST
I

CE
 - 

VA
ST

AV
US

DE
KL

AR
AT

SI
O

O
N

CE
 - 
ДЕ

КЛ
АР

АЦ
ИЯ

-З
А-
ϹЪ

О
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
Е

CE
 - 

AT
IT

IK
TI

ES
-D

EK
LA

RA
CI

JA
CE

 - 
AT

BI
LS

TĪ
BA

S-
DE

KL
AR

ĀC
IJ

A
CE

 - 
VY

HL
ÁS

EN
IE

-Z
HO

DY
CE

 - 
UY

UM
LU

LU
K-

Bİ
LD

İR
İS
İ

01
ar

e 
in 

co
nf

or
m

ity
 w

ith
 th

e 
fo

llo
wi

ng
 st

an
da

rd
(s

) o
r o

th
er

 
no

rm
at

ive
 d

oc
um

en
t(s

), 
pr

ov
ide

d 
th

at
 th

es
e 

ar
e 

us
ed

 in
 

ac
co

rd
an

ce
 w

ith
 o

ur
 in

str
uc

tio
ns

:
02

de
r/d

en
 fo

lge
nd

en
 N

or
m

(e
n)

 o
de

r e
ine

m
 a

nd
er

en
 

No
rm

do
ku

m
en

t o
de

r -
do

ku
m

en
te

n 
en

tsp
ric

ht
/e

nt
sp

re
ch

en
, u

nt
er

 
de

r V
or

au
ss

et
zu

ng
, d

aß
 si

e 
ge

m
äß

 u
ns

er
en

 A
nw

eis
un

ge
n 

ein
ge

se
tzt

 w
er

de
n:

03
so

nt
 co

nf
or

m
es

 à
 la

/a
ux

 n
or

m
e(

s)
 o

u 
au

tre
(s

) d
oc

um
en

t(s
) 

no
rm

at
if(

s)
, p

ou
r a

ut
an

t q
u'i

ls 
so

ien
t u

tili
sé

s c
on

fo
rm

ém
en

t à
 n

os
 

ins
tru

cti
on

s:
04

co
nf

or
m

 d
e 

vo
lge

nd
e 

no
rm

(e
n)

 o
f é

én
 o

f m
ee

r a
nd

er
e 

bin
de

nd
e 

do
cu

m
en

te
n 

zij
n,

 o
p 

vo
or

wa
ar

de
 d

at
 ze

 w
or

de
n 

ge
br

uik
t 

ov
er

ee
nk

om
sti

g 
on

ze
 in

str
uc

tie
s:

05
es

tá
n 

en
 co

nf
or

m
ida

d 
co

n 
la(

s)
 si

gu
ien

te
(s

) n
or

m
a(

s)
 u

 o
tro

(s
) 

do
cu

m
en

to
(s

) n
or

m
at

ivo
(s

), 
sie

m
pr

e 
qu

e 
se

an
 u

tili
za

do
s d

e 
ac

ue
rd

o 
co

n 
nu

es
tra

s i
ns

tru
cc

ion
es

:
06

so
no

 co
nf

or
m

i a
l(i)

 se
gu

en
te

(i)
 st

an
da

rd
(s

) o
 a

ltr
o(

i) 
do

cu
m

en
to

(i)
 a

 ca
ra

tte
re

 no
rm

at
ivo

, a
 pa

tto
 ch

e 
ve

ng
an

o 
us

at
i in

 
co

nf
or

m
ità

 a
lle

 n
os

tre
 is

tru
zio

ni:
07

είν
αι

 σ
ύμ
φω

να
 μ
ε τ
ο(
α)

 α
κό
λο
υθ
ο(
α)

 π
ρό
τυ
πο

(α
) ή

 ά
λλ
ο 

έγ
γρ
αφ

ο(
α)

 κα
νο
νισ

μώ
ν, 
υπ

ό 
τη
ν π

ρο
ϋπ

όθ
εσ
η 
ότ
ι 

χρ
ησ

ιμ
οπ

οιο
ύν
τα
ι σ
ύμ
φω

να
 μ
ε τ
ις 
οδ
ηγ
ίες

 μ
ας

:
08

es
tã

o 
em

 co
nf

or
m

ida
de

 co
m

 a
(s

) s
eg

uin
te

(s
) n

or
m

a(
s)

 o
u 

ou
tro

(s
) d

oc
um

en
to

(s
) n

or
m

at
ivo

(s
), 

de
sd

e 
qu

e 
es

te
s s

eja
m

 
ut

iliz
ad

os
 d

e 
ac

or
do

 co
m

 a
s n

os
sa

s i
ns

tru
çõ

es
:

09
со
от
ве
тс
тв
ую

т с
ле
ду
ющ

им
 ст

ан
да
рт
ам

 и
ли

 д
ру
ги
м 

но
рм

ат
ив
ны

м 
до
ку
ме

нт
ам

, п
ри

 ус
ло
ви
и 
их

 и
сп
ол
ьз
ов
ан
ия

 
со
гл
ас
но

 н
аш

им
 и
нс
тр
ук
ци
ям

:
10

ov
er

ho
lde

r f
øl

ge
nd

e 
sta

nd
ar

d(
er

) e
lle

r a
nd

et
/a

nd
re

 
re

tn
ing

sg
ive

nd
e 

do
ku

m
en

t(e
r),

 fo
ru

ds
at

 a
t d

iss
e 

an
ve

nd
es

 i 
he

nh
old

 til
 vo

re
 in

str
uk

se
r:

11
re

sp
ek

tiv
e 

ut
ru

stn
ing

 ä
r u

tfö
rd

 i ö
ve

re
ns

stä
m

m
els

e 
m

ed
 o

ch
 

fö
lje

r f
ölj

an
de

 st
an

da
rd

(e
r) 

ell
er

 a
nd

ra
 n

or
m

giv
an

de
 d

ok
um

en
t, 

un
de

r f
ör

ut
sä

ttn
ing

 at
t a

nv
än

dn
ing

 sk
er

 i ö
ve

re
ns

stä
m

m
els

e m
ed

 
vå

ra
 in

str
uk

tio
ne

r:
12

re
sp

ek
tiv

e 
ut

sty
r e

r i
 o

ve
re

ns
ste

m
m

els
e 

m
ed

 fø
lge

nd
e 

sta
nd

ar
d(

er
) e

lle
r a

nd
re

 n
or

m
giv

en
de

 d
ok

um
en

t(e
r),

 u
nd

er
 

fo
ru

tss
et

nin
g 

av
 a

t d
iss

e 
br

uk
es

 i h
en

ho
ld 

til 
vå

re
 in

str
uk

se
r:

13
va

sta
av

at
 se

ur
aa

vie
n 

sta
nd

ar
die

n 
ja 

m
uid

en
 o

hje
ell

ist
en

 
do

ku
m

en
ttie

n 
va

at
im

uk
sia

 e
de

lly
ttä

en
, e

ttä
 n

iitä
 kä

yte
tä

än
 

oh
jei

de
m

m
e 

m
uk

ais
es

ti:
14

za
 p
ře

dp
ok

lad
u,

 že
 js

ou
 vy

už
ívá

ny
 v 

so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

 n
ás

led
ují

cím
 n

or
m

ám
 n

eb
o 

no
rm

at
ivn

ím
 

do
ku

m
en

tů
m

:
15

u 
sk

lad
u 

sa
 sl

ije
de
ćim

 st
an

da
rd

om
(im

a)
 ili

 d
ru

gim
 n

or
m

at
ivn

im
 

do
ku

m
en

to
m

(im
a)

, u
z u

vje
t d

a 
se

 o
ni 

ko
ris

te
 u

 sk
lad

u 
s n

aš
im

 
up

ut
am

a:
16

m
eg

fe
lel

ne
k a

z a
láb

bi 
sz

ab
vá

ny
(o

k)
na

k v
ag

y e
gy

éb
 ir

án
ya

dó
 

do
ku

m
en

tu
m

(o
k)

na
k, 

ha
 a

zo
ka

t e
lőí

rá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj
ą 

wy
m

og
i n

as
tę

pu
jąc

yc
h 

no
rm

 i i
nn

yc
h 

do
ku

m
en

tó
w 

no
rm

ali
za

cy
jny

ch
, p

od
 w

ar
un

kie
m

 że
 u
ży

wa
ne

 są
 zg

od
nie

 z 
na

sz
ym

i in
str

uk
cja

m
i:

18
su

nt
 în

 co
nf

or
m

ita
te

 cu
 u

rm
ăt

or
ul 

(u
rm

ăt
oa

re
le)

 st
an

da
rd

(e
) s

au
 

alt
(e

) d
oc

um
en

t(e
) n

or
m

at
iv(

e)
, c

u 
co

nd
iţia

 ca
 a

ce
ste

a 
să

 fie
 

ut
iliz

at
e 

în
 co

nf
or

m
ita

te
 cu

 in
str

uc
ţiu

nil
e 

no
as

tre
:

19
sk

lad
ni 

z n
as

led
nji

m
i s

ta
nd

ar
di 

in 
dr

ug
im

i n
or

m
at

ivi
, p

od
 

po
go

jem
, d

a 
se

 u
po

ra
blj

ajo
 v 

sk
lad

u 
z n

aš
im

i n
av

od
ili:

20
on

 va
sta

vu
se

s j
är

gm
is(

t)e
 st

an
da

rd
i(t

e)
ga

 võ
i te

ist
e 

no
rm

at
iiv

se
te

 d
ok

um
en

tid
eg

a,
 ku

i n
eid

 ka
su

ta
ta

ks
e 

va
sta

va
lt 

m
eie

 ju
he

nd
ite

le:

21
съ
от
ве
тс
тв
ат

 н
а 
сл
ед
ни
те

 ст
ан
да
рт
и 
ил
и 
др
уг
и 
но
рм

ат
ив
ни

 
до
ку
ме

нт
и,

 п
ри

 ус
ло
ви
е,

 ч
е 
се

 и
зп
ол
зв
ат

 съ
гл
ас
но

 н
аш

ит
е 

ин
ст
ру
кц
ии

:
22

at
itin

ka
 že

m
iau

 n
ur

od
ytu

s s
ta

nd
ar

tu
s i

r (
ar

ba
) k

itu
s n

or
m

ini
us

 
do

ku
m

en
tu

s s
u 

są
lyg

a,
 ka

d 
yr

a 
na

ud
oja

m
i p

ag
al 

m
ūs
ų 

nu
ro

dy
m

us
:

23
ta

d,
 ja

 lie
to

ti a
tb

ils
to

ši 
ra

žo
tā

ja 
no

rā
dī

jum
iem

, a
tb

ils
t s

ek
ojo

šie
m

 
sta

nd
ar

tie
m

 u
n 

cit
iem

 n
or

m
at
īvi

em
 d

ok
um

en
tie

m
:

24
sú

 v 
zh

od
e 

s n
as

led
ov

no
u(

ým
i) 

no
rm

ou
(a

m
i) 

ale
bo

 in
ým

(i)
 

no
rm

at
ívn

ym
(i)

 d
ok

um
en

to
m

(a
m

i),
 za

 p
re

dp
ok

lad
u,

 že
 sa

 
po

už
íva

jú 
v s

úla
de

 s
na

šim
 n

áv
od

om
:

25
ür

ün
ün

, t
ali

m
at

lar
ım
ıza

 g
ör

e 
ku

lla
nı

lm
as
ı k

oş
ulu

yla
 a
şa
ğı

da
ki 

sta
nd

ar
tla

r v
e 

no
rm

 b
eli

rte
n 

be
lge

ler
le 

uy
um

lud
ur

:

01
Di

re
cti

ve
s, 

as
 a

m
en

de
d.

02
Di

re
kti

ve
n,

 g
em

äß
 Ä

nd
er

un
g.

03
Di

re
cti

ve
s, 

te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ri
ch

tlij
ne

n,
 zo

als
 g

ea
m

en
de

er
d.

05
Di

re
cti

va
s, 

se
gú

n 
lo 

en
m

en
da

do
.

06
Di

re
ttiv

e,
 co

m
e 

da
 m

od
ific

a.
07

Οδ
ηγ
ιώ
ν, 
όπ

ως
 έχ

ου
ν τ
ρο
πο

πο
ιηθ

εί.
08

Di
re

cti
va

s, 
co

nf
or

m
e 

alt
er

aç
ão

 e
m

.
09

Ди
ре
кт
ив

 с
о 
вс
ем

и 
по
пр
ав
ка
ми

.

10
Di

re
kti

ve
r, 

m
ed

 se
ne

re
 æ

nd
rin

ge
r.

11
Di

re
kti

v, 
m

ed
 fö

re
ta

gn
a 

än
dr

ing
ar

.
12

Di
re

kti
ve

r, 
m

ed
 fo

re
ta

tte
 e

nd
rin

ge
r.

13
Di

re
kti

ive
jä,

 se
lla

isi
na

 ku
in 

ne
 ov

at 
mu

ute
ttu

ina
.

14
v p

lat
né

m
 zn

ěn
í.

15
Sm

jer
nic

e,
 ka

ko
 je

 iz
m

ije
nje

no
.

16
irá

ny
elv

(e
k)

 é
s m

ód
os

ítá
sa

ik 
re

nd
elk

ez
és

eit
.

17
z p

óź
nie

jsz
ym

i p
op

ra
wk

am
i.

18
Di

re
cti

ve
lor

, c
u 

am
en

da
m

en
te

le 
re

sp
ec

tiv
e.

19
Di

re
kti

ve
 z 

vs
em

i s
pr

em
em

ba
m

i.
20

Di
re

kti
ivi

d 
ko

os
 m

uu
da

tu
ste

ga
.

21
Ди

ре
кт
ив
и,

 с 
те
хн
ит
е 
из
ме

не
ни
я.

22
Di

re
kty

vo
se

 su
 p

ap
ild

ym
ais

.
23

Di
re

ktī
vā

s u
n 

to
 p

ap
ild

inā
jum

os
.

24
Sm

er
nic

e,
 v 

pla
tn

om
 zn

en
í.

25
De

ǧiş
tir

ilm
iş 

ha
lle

riy
le 

Yö
ne

tm
eli

kle
r.

01
fo

llo
wi

ng
 th

e 
pr

ov
isi

on
s o

f:
02

ge
m

äß
 d

en
 V

or
sc

hr
ifte

n 
de

r:
03

co
nf

or
m

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
er

ee
nk

om
sti

g 
de

 b
ep

ali
ng

en
 va

n:
05

sig
uie

nd
o 

las
 d

isp
os

ici
on

es
 d

e:
06

se
co

nd
o 

le 
pr

es
cr

izi
on

i p
er

:
07

με
 τή

ρη
ση

 τω
ν δ

ια
τά
ξε
ων

 τω
ν:

08
de

 a
co

rd
o 

co
m

 o
 p

re
vis

to
 e

m
:

09
в 
со
от
ве
тс
тв
ии

 с 
по
ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r i

ag
tta

ge
lse

 a
f b

es
te

m
m

els
er

ne
 i:

11
en

lig
t v

illk
or

en
 i:

12
git

t i 
he

nh
old

 til
 b

es
te

m
m

els
en

e 
i:

13
no

ud
at

ta
en

 m
ää

rä
yk

siä
:

14
za

 d
od

rž
en

í u
sta

no
ve

ní
 p
ře

dp
isu

:
15

pr
em

a 
od

re
db

am
a:

16
kö

ve
ti a

(z
):

17
zg

od
nie

 z 
po

sta
no

wi
en

iam
i D

yr
ek

tyw
:

18
în

 u
rm

a 
pr

ev
ed

er
ilo

r:

19
ob

 u
po

šte
va

nju
 d

olo
čb

:
20

va
sta

va
lt n

õu
et

ele
:

21
сл
ед
ва
йк
и 
кл
ау
зи
те

 н
а:

22
lai

ka
nt

is 
nu

os
ta

tų
, p

at
eik

iam
ų:

23
iev

ēr
ojo

t p
ra

sīb
as

, k
as

 n
ot

eik
ta

s:
24

od
rž

iav
ajú

c u
sta

no
ve

nia
:

25
bu

nu
n 

ko
şu

lla
rın

a 
uy

gu
n 

ola
ra

k:

01
*a

s s
et 

ou
t in

 <
A>

 an
d j

ud
ge

d p
os

itiv
ely

 by
 <B

> 
ac

co
rd

ing
 to

 th
e 

Ce
rti

fic
at

e<
C>

.
**

as
 se

t o
ut 

in 
the

 Te
ch

nic
al 

Co
ns

tru
cti

on
 F

ile
 <D

> 
an

d j
ud

ge
d 

po
sit

ive
ly 

by
 <E

> 
(A

pp
lie

d m
od

ule
 <

F>
). 

<G
>. 

Ri
sk

 ca
teg

or
y <

H>
. 

Al
so

 re
fer

 to
 ne

xt 
pa

ge
.

02
*w

ie 
in 

<A
> 

au
fge

füh
rt 

un
d v

on
 <B

> 
po

sit
iv 

be
ur

tei
lt g

em
äß

 
Ze

rti
fik

at
<C

>.
**

wi
e i

n d
er

 Te
ch

nis
ch

en
 K

on
str

uk
tio

ns
ak

te 
<D

> a
ufg

efü
hr

t u
nd

 vo
n 

<E
> (

An
ge

wa
nd

tes
 M

od
ul 

<F
>)

 po
sit

iv 
au

sg
ez

eic
hn

et.
 <G

>.
 R

isi
ko

ar
t 

<H
>. 

Si
eh

e a
uc

h n
äc

hs
te 

Se
ite

.
03

*t
el 

qu
e d

éfi
ni 

da
ns

 <
A>

 et
 év

alu
é p

os
itiv

em
en

t p
ar

 <B
> 

co
nfo

rm
ém

en
t a

u C
er

tif
ica

t<
C>

.
**

tel
 qu

e s
tip

ulé
 da

ns
 le

 F
ich

ier
 de

 C
on

str
uc

tio
n T

ec
hn

iqu
e <

D>
 et

 ju
gé

 
po

sit
ive

me
nt 

pa
r <

E>
 (M

od
ule

 ap
pli

qu
é <

F>
). 

<G
>. 

Ca
tég

or
ie 

de
 

ris
qu

e <
H>

. S
e r

ep
or

ter
 ég

ale
me

nt 
à l

a p
ag

e s
uiv

an
te.

04
*z

oa
ls 

ve
rm

eld
 in

 <
A>

 en
 po

sit
ief

 be
oo

rd
ee

ld 
do

or
 <B

> 
ov

er
ee

nk
om

sti
g C

er
tif

ica
at

<C
>.

**
zo

als
 ve

rm
eld

 in
 he

t T
ec

hn
isc

h C
on

str
uc

tie
do

ss
ier

 <D
> 

en
 

in
or

de
be

vo
nd

en
 do

or
 <

E>
 (T

oe
ge

pa
ste

 m
od

ule
 <F

>)
. <

G>
. 

Ri
sic

oc
ate

go
rie

 <
H>

. Z
ie 

oo
k d

e v
olg

en
de

 pa
gin

a.
05

*c
om

o s
e e

sta
ble

ce
 en

 <A
> 

y e
s v

alo
ra

do
 po

sit
iva

me
nte

 po
r <

B>
 

de
ac

ue
rd

o c
on

 el
 C

er
tif

ica
do

<C
>.

**
tal

 co
mo

 se
 ex

po
ne

 en
 el

 A
rch

ivo
 de

 C
on

str
uc

ció
n T

éc
nic

a <
D>

 
yj

uz
ga

do
 po

sit
iva

me
nto

 po
r <

E>
 (M

od
ulo

 ap
lic

ad
o <

F>
). 

<G
>.

 
Ca

teg
or

ía 
de

 rie
sg

o <
H>

. C
on

su
lte

 ta
mb

ién
 la

 si
gu

ien
te 

pá
gin

a.

06
*d

eli
ne

ato
 ne

l <
A>

 e 
giu

dic
ato

 po
sit

iva
me

nte
 da

<B
> 

se
co

nd
o 

ilC
er

tif
ica

to
<C

>.
**

de
lin

ea
to 

ne
l F

ile
 Te

cn
ico

 di
 C

os
tru

zio
ne

 <D
> 

e g
iud

ica
to 

po
sit

iva
me

nte
 da

 <
E>

 (M
od

ulo
 <F

> 
ap

pli
ca

to)
. <

G>
. C

ate
go

ria
 

di
ris

ch
io 

<H
>.

 F
ar

e r
ife

rim
en

to 
an

ch
e a

lla
 pa

gin
a s

uc
ce

ss
iva

.
07

*ό
πω

ς κ
αθ
ορ
ίζε
τα
ι σ
το

 <
A>

 κα
ι κ
ρίν

ετα
ι θ
ετι
κά

 α
πό

 το
 <B

> 
σύ
μφ

ων
α 

με
 το

 Π
ισ
το
πο

ιη
τικ

ό
<C

>.
**
όπ

ως
 π
ρο
σδ
ιορ

ίζε
τα
ι σ
το

 Α
ρχ
είο

 Τε
χν
ική

ς Κ
ατ
ασ

κε
υή
ς <

D>
 κα

ι 
κρ
ίνε
τα
ι θ
ετι
κά

 απ
ό τ

ο <
E>

 (Χ
ρη
σιμ

οπ
οιο

ύμ
εν
η υ

πο
μο
νά
δα

 <
F>

). 
<G

>.
 Κ
ατ
ηγ
ορ
ία 
επ
ικι
νδ
υν
ότ
ητ
ας

 <
H>

. Α
να
τρ
έξ
τε 
επ
ίση

ς σ
τη
ν 

επ
όμ
εν
η σ

ελ
ίδα

.
08

*t
al 

co
mo

 es
tab

ele
cid

o e
m 

<A
> 

e c
om

 o 
pa

re
ce

r p
os

itiv
o d

e <
B>

 
de

ac
or

do
 co

m 
o C

er
tif

ica
do

<C
>.

**
tal

 co
mo

 es
tab

ele
cid

o n
o F

ich
eir

o T
éc

nic
o d

e C
on

str
uç

ão
 <D

> 
ec

om
o p

ar
ec

er
 po

sit
ivo

 de
 <

E>
 (M

ód
ulo

 ap
lic

ad
o <

F>
). 

<G
>.

 
Ca

teg
or

ia 
de

 ris
co

 <
H>

. C
on

su
lta

r t
am

bé
m 

a p
ág

ina
 se

gu
int

e.
09

*к
ак

 ук
аз
ан
о в

 <A
> и

 в 
со
от
ве
тс
тв
ии

 с
по
ло
жи

те
ль
ны

м 
ре
ше

ни
ем

 <B
> 

со
гл
ас
но

 С
ви

де
те
ль

ст
ву

<C
>.

**
ка
к у

ка
за
но

 в 
До

сь
е т

ех
ни
че
ск
ог
о т

оп
ко
ва
ни
я <

D>
 и 
в с

оо
тв
ет
ст
ви
и 

сп
ол
ож

ит
ел
ьн
ым

 ре
ше

ни
ем

 <E
> (
Пр

ик
ла
дн
ой

 м
од
ул
ь <

F>
). <

G>
. 

Ка
те
го
ри
я р

ис
ка

 <H
>. 
Та
кж
е с

мо
тр
ит
е с

ле
ду
ющ

ую
 ст

ра
ни
цу

.
10

*s
om

 an
fø

rt 
i <

A>
 og

 po
sit

ivt
 vu

rd
er

et 
af 

<B
> 

ih
en

ho
ld 

til 
Ce

rti
fik

at
<C

>.
**

so
m 

an
før

t i 
de

n T
ek

nis
ke

 K
on

str
uk

tio
ns

fil 
<D

> o
g p

os
itiv

t v
urd

ere
t a

f <
E>

 
(A

nv
en

dt 
mo

du
l <

F>
). <

G>
. R

isi
ko

kla
ss

e <
H>

. S
e o

gs
å n

æs
te 

sid
e.

11
*e

nli
gt 

<A
> 

oc
h g

od
kä

nts
 av

 <
B>

 en
lig

t C
er

tif
ika

te
t<

C>
.

**
i e

nli
gh

et 
me

d d
en

 Te
kn

isk
a K

on
str

uk
tio

ns
file

n <
D>

 so
m 

po
sit

ivt
 

int
yg

ats
 av

 <
E>

 (F
as

tsa
tt m

od
ul 

<F
>)

. <
G>

. R
isk

ka
teg

or
i <

H>
. 

Se
äv

en
 nä

sta
 si

da
.

12
*s

om
 de

t fr
em

ko
mm

er
 i <

A>
 og

 gj
en

no
m 

po
sit

iv 
be

dø
mm

els
e a

v <
B>

 
ifø

lge
 S

er
tif

ika
t<

C>
.

**
so

m 
de

t fr
em

ko
mm

er
 i d

en
 Te

kn
isk

e K
on

str
uk

sjo
ns

file
n <

D>
 og

 
gje

nn
om

 po
sit

iv 
be

dø
mm

els
e a

v <
E>

 (A
nv

en
dt 

mo
du

l <
F>

). 
<G

>.
 

Ri
sik

ok
ate

go
ri <

H>
. S

e o
gs

å n
es

te 
sid

e.
13

*j
otk

a o
n e

sit
ett

y a
sia

kir
jas

sa
 <A

> 
ja 

jot
ka

 <
B>

 on
 hy

vä
ks

yn
yt 

Se
rti

fik
aa

tin
<C

> 
mu

ka
ise

sti
.

**
jot

ka
 on

 es
ite

tty
 Te

kn
ise

ss
ä A

sia
kir

jas
sa

 <D
> 

ja 
jot

ka
 <

E>
 on

 
hy

vä
ks

yn
yt 

(S
ov

ell
ett

u m
od

uli
 <

F>
). 

<G
>. 

Va
ar

alu
ok

ka
 <H

>.
 

Ka
tso

my
ös

 se
ur

aa
va

 si
vu

.
14

*j
ak

 by
lo 

uv
ed

en
o v

 <A
> 

a p
oz

itiv
ně

 zj
išt
ěn

o <
B>

 v
so

ula
du

 
so

sv
ěd
če

ní
m

<C
>.

**
jak

 by
lo 

uv
ed

en
o v

 so
ub

or
u t

ec
hn

ick
é k

on
str

uk
ce

 <
D>

 a 
po

zit
ivn

ě 
zji

ště
no

 <
E>

 (p
ou

žit
ý m

od
ul 

<F
>)

. <
G>

. K
ate

go
rie

 riz
ik 

<H
>.

 
Vi

zt
ak

én
ás

led
ují

cí 
str

an
a.

15
*k

ak
o j

e i
zlo

že
no

 u 
<A

> 
i p

oz
itiv

no
 oc

ije
nje

no
 od

str
an

e <
B>

 pr
em

a 
Ce

rti
fik

at
u

<C
>.

**
ka

ko
 je

 iz
lož

en
o u

 D
ato

tec
i o

 te
hn

ičk
oj 

ko
ns

tru
kc

iji 
<D

> i
 po

zit
ivn

o 
oc

ije
nje

no
 od

 st
ra

ne
 <

E>
 (P

rim
ije

nje
n m

od
ul 

<F
>)

. <
G>

. K
ate

go
rija

 
op

as
no

sti
 <

H>
. T

ak
ođ

er
 po

gle
da

jte
 na

 sl
ije

de
ćo

j s
tra

nic
i.

16
*a

(z)
 <

A>
 al

ap
ján

, a
(z)

 <
B>

 ig
az

olt
a a

 m
eg

fel
elé

st,
 a(

z) 
<C

>
ta

nú
sít

vá
ny

 sz
er

int
.

**
a(

z) 
<D

> 
mű

sz
ak

i k
on

str
uk

ció
s d

ok
um

en
tác

ió 
ala

pjá
n, 

a(
z) 

<E
> 

iga
zo

lta
 a 

me
gfe

lel
és

t (
alk

alm
az

ott
 m

od
ul:

 <F
>)

. <
G>

. 
Ve

sz
ély

es
sé

gi
ka

teg
ór

ia 
<H

>. 
Lá

sd
 m

ég
 a 

kö
ve

tke
ző

 ol
da

lon
.

17
*z

go
dn

ie 
z d

ok
um

en
tac

ją 
<A

>,
 po

zy
tyw

ną
 op

ini
ą <

B>
 i 

Św
iad

ec
tw

em
<C

>.
**

zg
od

nie
 z 

ar
ch

iw
aln

ą d
ok

um
en

tac
ją 

ko
ns

tru
kc

yjn
ą <

D>
 i p

oz
yty

wn
ą 

op
ini
ą <

E>
 (Z

as
tos

ow
an

y m
od

uł 
<F

>)
. <

G>
. K

ate
go

ria
 

za
gr

oż
en

ia
<H

>.
 P

atr
z t

ak
że

 na
stę

pn
a s

tro
na

.
18

*a
şa

 cu
m 

es
te 

sta
bil

it î
n <

A>
 şi

 ap
re

cia
t p

oz
itiv

 de
<B

> î
n c

on
for

mi
tat

e 
cu

 C
er

tif
ica

tu
l<

C>
.

**
co

nfo
rm

 ce
lor

 st
ab

ilit
e î

n D
os

ar
ul 

teh
nic

 de
 co

ns
tru

cţi
e <

D>
 

şi
ap

re
cia

te 
po

zit
iv 

de
<E

> 
(M

od
ul 

ap
lic

at 
<F

>)
. <

G>
. C

ate
go

rie
 

de
ris

c<
H>

. C
on

su
lta
ţi d

e a
se

me
ne

a p
ag

ina
 ur

mă
toa

re
.

19
*k

ot 
je 

do
loč

en
o v

 <
A>

 in
 od

ob
re

no
 s 

str
an

i <
B>

 v
sk

lad
u 

sc
er

tif
ika

to
m

<C
>.

**
ko

t je
 do

loč
en

o v
 te

hn
ičn

i m
ap

i <
D>

 in
 od

ob
re

no
 s 

str
an

i <
E>

 
(U

po
ra

blj
en

 m
od

ul 
<F

>)
. <

G>
. K

ate
go

rija
 tv

eg
an

ja 
<H

>.
 

Gl
ejt

et
ud

in
an

as
led

nji
 st

ra
ni.

20
*n

ag
u o

n n
äid

atu
d d

ok
um

en
dis

 <
A>

 ja
 he

ak
s k

iid
etu

d <
B>

 jä
rg

i 
va

sta
va

lt s
er

tif
ika

ad
ile

<C
>.

**
na

gu
 on

 nä
ida

tud
 te

hn
ilis

es
 do

ku
me

nta
tsi

oo
nis

 <D
> j

a h
ea

ks
 ki

ide
tud

 
<E

> 
jär

gi 
(lis

am
oo

du
l <

F>
). 

<G
>. 

Ri
sk

ika
teg

oo
ria

 <
H>

. V
aa

da
ke

 ka
 

jär
gm

ist
 le

he
kü

lge
.

21
*к

ак
то

 е 
из
ло
же

но
 в 

<A
> 
и о

це
не
но

 по
ло
жи

те
лн
о о

т <
B>

 съ
гл
ас
но

 
Се

рт
иф

ик
ат
а<

C>
.

**
ка
кт
о е

 за
ло
же

но
 в 
Ак
та

 за
 те

хн
ич
ес
ка

 ко
нс
тр
ук
ци
я <

D>
 и 

оц
ен
ен
о п

ол
ож

ит
ел
но

 от
 <

E>
 (П

ри
ло
же

н м
од
ул

 <
F>

). 
<G

>.
 

Ка
те
го
ри
я р

ис
к <

H>
. В

иж
те

 съ
що

 на
 сл

ед
ва
ща

та
 ст

ра
ни
ца

.
22

*k
aip

 nu
sta

tyt
a <

A>
 ir 

ka
ip 

tei
gia

ma
i n

us
pr
ęs

ta 
<B

> 
pa

ga
l 

Se
rti

fik
at
ą<

C>
.

**
ka

ip 
nu

ro
dy

ta 
Te

ch
nin

ėje
 ko

ns
tru

kc
ijo

s b
ylo

je 
<D

> i
r p

atv
irti

nta
 <

E>
 

(ta
iko

ma
s m

od
uli

s <
F>

). 
<G

>. 
Ri

zik
os

 ka
teg

or
ija

 <
H>

. T
aip

 pa
t 

žiū
rė

kit
e i

r k
itą

 pu
sla

pį.
23

*k
ā n

or
ād
īts

 <
A>

 un
 at

bil
sto

ši 
<B

> 
po

zit
īva

jam
 vē

rtē
jum

am
 sa

sk
aņ
ā 

ar
se

rti
fik
āt

u
<C

>.
**

kā
 no

tei
kts

 te
hn

isk
ajā

 do
ku

me
ntā

cij
ā <

D>
, a

tbi
lst

oš
i <

E>
 po

zit
īva

jam
 

lēm
um

am
 (p

iek
ritī

gā
 sa

da
Įa:

 <
F>

). 
<G

>. 
Ri

sk
a k

ate
go

rija
 <

H>
. S

ka
t. 

ar
ī n
āk

oš
o l

ap
pu

si.
24

*a
ko

 bo
lo 

uv
ed

en
é v

 <A
> 

a p
oz

itív
ne

 zi
ste

né
 <

B>
 v

sú
lad

e 
so

sv
ed
če

ní
m

<C
>.

**
ak

o j
e t

o s
tan

ov
en

é v
 S

úb
or

e t
ec

hn
ick

ej 
ko

nš
tru

kc
ie 

<D
> 

a k
lad

ne
 

po
sú

de
né

 <
E>

 (A
pli

ko
va

ný
 m

od
ul 

<F
>)

. <
G>

. K
ate

gó
ria

 ne
be

zp
eč

ia 
<H

>.
 V

iď 
tie

ž n
as

led
ov

nú
 st

ra
nu

.
25

*<
A>

’da
 be

lirt
ild

iği
 gi

bi 
ve

 <
C>

Se
rti

fik
as
ın

a g
ör

e <
B>

 ta
ra

fın
da

n 
olu

ml
u o

lar
ak

 de
ğe

rle
nd

iril
diğ

i g
ibi

.
**

<D
> 

Te
kn

ik 
Ya

pı 
Do

sy
as
ınd

a b
eli

rtil
diğ

i g
ibi

 ve
 <E

> t
ar

afı
nd

an
 

olu
ml

uo
lar

ak
 (U

yg
ula

na
n m

od
ül 

<F
>)

 de
ğe

rle
nd

iril
mi
şti

r. <
G>

. 
Ri

sk
ka

teg
or

isi
 <

H>
. A

yrı
ca

 bi
r s

on
ra

ki 
sa

yfa
ya

 ba
kın

.

<
A

>
D

A
IK

IN
.T

C
F.

0
23

 C
9/

0
6-

20
12

<
B

>
T

Ü
V

 (
N

B
1

8
56

)

<
C

>
0

50
22

4
01

01

<
D

>
D

ai
ki

n
.T

C
F

P.
00

1

<
E

>
A

IB
 V

in
ço

tt
e 

(N
B

00
26

)

<
F

>
D

1

<
G

>
—

<
H

>
II

01
a

de
cla

re
s u

nd
er

 its
 so

le 
re

sp
on

sib
ilit

y t
ha

t t
he

 a
ir 

co
nd

itio
nin

g 
m

od
els

 to
 w

hic
h 

th
is 

de
cla

ra
tio

n 
re

lat
es

:
02
d

er
klä

rt 
au

f s
ein

e 
all

ein
ige

 V
er

an
tw

or
tu

ng
 d

aß
 d

ie 
M

od
ell

e 
de

r K
lim

ag
er

ät
e 

fü
r d

ie 
die

se
 E

rk
lär

un
g 

be
sti

m
m

t is
t:

03
f

dé
cla

re
 so

us
 sa

 se
ule

 re
sp

on
sa

bil
ité

 q
ue

 le
s a

pp
ar

eil
s d

'ai
r c

on
dit

ion
né

 vi
sé

s p
ar

 la
 p

ré
se

nt
e 

dé
cla

ra
tio

n:
04
l

ve
rk

laa
rt 

hie
rb

ij o
p 

eig
en

 e
xc

lus
iev

e 
ve

ra
nt

wo
or

de
lijk

he
id 

da
t d

e 
air

co
nd

itio
nin

g 
un

its
 w

aa
ro

p 
de

ze
 ve

rk
lar

ing
 b

et
re

kk
ing

 h
ee

ft:
05
e

de
cla

ra
 b

aja
 su

 ú
nic

a 
re

sp
on

sa
bil

ida
d 

qu
e 

los
 m

od
elo

s d
e 

air
e 

ac
on

dic
ion

ad
o 

a 
los

 cu
ale

s h
ac

e 
re

fe
re

nc
ia 

la 
de

cla
ra

ció
n:

06
i

dic
hia

ra
 so

tto
 su

a 
re

sp
on

sa
bil

ità
 ch

e 
i c

on
diz

ion
at

or
i m

od
ell

o 
a 

cu
i è

 ri
fe

rit
a 

qu
es

ta
 d

ich
iar

az
ion

e:
07
g

δη
λώ

νε
ι μ
ε α

πο
κλ
εισ

τικ
ή 
τη
ς ε

υθ
ύν
η 
ότ
ι τ
α 
μο
ντ
έλ
α 
τω
ν κ

λιμ
ατ
ισ
τικ
ών

 σ
υσ
κε
υώ

ν σ
τα

 ο
πο

ία
 α
να
φέ
ρε
τα
ι η

 π
αρ
ού
σα

 δ
ήλ
ωσ

η:
08
p

de
cla

ra
 so

b 
su

a 
ex

clu
siv

a 
re

sp
on

sa
bil

ida
de

 q
ue

 o
s m

od
elo

s d
e 

ar
 co

nd
ici

on
ad

o 
a 

qu
e 

es
ta

 d
ec

lar
aç

ão
 se

 re
fe

re
:

09
u

за
яв
ля
ет

, и
ск
лю

чи
те
ль
но

 по
д 
св
ою

 от
ве
тс
тв
ен
но
ст
ь, 
чт
о м

од
ел
и к

он
ди
ци
он
ер
ов

 во
зд
ух
а, 
к к
от
ор
ым

 от
но
си
тс
я н

ас
то
ящ

ее
 за

яв
ле
ни
е:

10
q

er
klæ

re
r u

nd
er

 e
ne

an
sv

ar
, a

t k
lim

aa
nlæ

gm
od

ell
er

ne
, s

om
 d

en
ne

 d
ek

lar
at

ion
 ve

dr
ør

er
:

11
s

de
kla

re
ra

r i
 e

ge
ns

ka
p 

av
 h

uv
ud

an
sv

ar
ig,

 a
tt 

luf
tko

nd
itio

ne
rin

gs
m

od
ell

er
na

 so
m

 b
er

ör
s a

v d
en

na
 d

ek
lar

at
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
12
n

er
klæ

re
r e

t f
ull

ste
nd

ig 
an

sv
ar

 fo
r a

t d
e 

luf
tko

nd
isj

on
er

ing
sm

od
ell

er
 so

m
 b

er
ør

es
 a

v d
en

ne
 d

ek
lar

as
jon

en
, in

ne
bæ

re
r a

t:
13
j

ilm
oit

ta
a 

yk
sin

om
aa

n 
om

all
a 

va
stu

ull
aa

n,
 e

ttä
 tä

m
än

 ilm
oit

uk
se

n 
ta

rk
oit

ta
m

at
 ilm

as
to

int
ila

itte
ide

n 
m

all
it:

14
c

pr
oh

laš
uje

 ve
 sv

é 
pln

é 
od

po
vě

dn
os

ti, 
že

 m
od

ely
 kl

im
at

iza
ce

, k
 n

im
ž s

e 
to

to
 p

ro
hlá

še
ní

 vz
ta

hu
je:

15
y

izj
av

lju
je 

po
d 

isk
lju
čiv

o 
vla

sti
to

m
 o

dg
ov

or
no

šć
u 

da
 su

 m
od

eli
 kl

im
a 

ur
eđ

aja
 n

a 
ko

je 
se

 o
va

 iz
jav

a 
od

no
si:

16
h

te
lje

s f
ele

lős
sé

ge
 tu

da
tá

ba
n 

kij
ele

nt
i, h

og
y a

 kl
ím

ab
er

en
de

zé
s m

od
ell

ek
, m

ely
ek

re
 e

 n
yil

at
ko

za
t v

on
at

ko
zik

:

17
m

de
kla

ru
je 

na
 w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 o

dp
ow

ied
zia

lno
ść

, ż
e 

m
od

ele
 kl

im
at

yz
at

or
ów

, k
tó

ry
ch

 d
ot

yc
zy

 n
ini

ejs
za

 d
ek

lar
ac

ja:
18
r

de
cla

ră
 p

e 
pr

op
rie

 ră
sp

un
de

re
 că

 a
pa

ra
te

le 
de

 a
er

 co
nd

iţio
na

t la
 ca

re
 se

 re
fe

ră
 a

ce
as

tă
 d

ec
lar

aţ
ie:

19
o

z v
so

 o
dg

ov
or

no
stj

o 
izj

av
lja

, d
a 

so
 m

od
eli

 kl
im

at
sk

ih 
na

pr
av

, n
a 

ka
te

re
 se

 iz
jav

a 
na

na
ša

:
20
x

kin
nit

ab
 o

m
a 

tä
iel

iku
l v

as
tu

tu
se

l, e
t k

äe
so

lev
a 

de
kla

ra
tsi

oo
ni 

all
a 

ku
ulu

va
d 

kli
im

as
ea

dm
et

e 
m

ud
eli

d:
21
b

де
кл
ар
ир
а 
на

 св
оя

 о
тг
ов
ор
но
ст

, ч
е 
мо

де
ли
те

 кл
им

ат
ич
на

 и
нс
та
ла
ци
я,

 за
 ко

ит
о 
се

 о
тн
ас
я 
та
зи

 д
ек
ла
ра
ци
я:

22
t

vis
išk

a 
sa

vo
 a

tsa
ko

m
yb

e 
sk

elb
ia,

 ka
d 

or
o 

ko
nd

ici
on

av
im

o 
pr

iet
ais

ų 
m

od
eli

ai,
 ku

rie
m

s y
ra

 ta
iko

m
a 

ši 
de

kla
ra

cij
a:

23
v

ar
 p

iln
u 

at
bil

dī
bu

 a
pli

ec
ina

, k
a 

tā
lāk

 u
zs

ka
itīt

o 
m

od
eļu

 g
ais

a 
ko

nd
ici

on
ēt
āji

, u
z k

ur
iem

 a
ttie

ca
s š

ī d
ek

lar
āc

ija
:

24
k

vy
hla

su
je 

na
 vl

as
tn

ú 
zo

dp
ov

ed
no

sť
, ž

e 
tie

to
 kl

im
at

iza
čn

é 
m

od
ely

, n
a 

kto
ré

 sa
 vz

ťa
hu

je 
to

to
 vy

hlá
se

nie
:

25
w

ta
m

am
en

 ke
nd

i s
or

um
lul

uǧ
un

da
 o

lm
ak

 ü
ze

re
 b

u 
bil

dir
ini

n 
ilg

ili 
old

uǧ
u 

kli
m

a 
m

od
ell

er
ini

n 
aş

aǧ
ıd

ak
i g

ibi
 o

ldu
ǧu

nu
 b

ey
an

 e
de

r:

E
N

60
33

5-
2-

40
,

2PW40200-15Q

M
ac

hi
ne

ry
 2

00
6/

42
/E

C
E

le
ct

ro
m

ag
ne

tic
 C

om
pa

tib
ili

ty
 2

00
4/

10
8/

E
C

P
re

ss
ur

e 
E

qu
ip

m
en

t 9
7/

23
/E

C

**
* * **

L
R

E
Q

5B
7Y

1*
,L

R
E

Q
6

B
7Y

1*
,L

R
E

Q
8B

7Y
1*

,L
R

E
Q

10
B

7Y
1*

,L
R

E
Q

12
B

7Y
1*

,L
R

E
Q

15
B

7Y
1*

,L
R

E
Q

2
0B

7Y
1*

,
L

R
E

Q
15

B
7Y

1R
*,

L
R

E
Q

20
B

7Y
1R

*,
* =

 
,

,1
,2

,3
,.

..,
9,

A,
B,

C
,.

..,
Z

01
***

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. is
 a

ut
ho

ris
ed

 to
 co

m
pil

e 
th

e 
Te

ch
nic

al 
Co

ns
tru

cti
on

 F
ile

.
02

***
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. h

at
 d

ie 
Be

re
ch

tig
un

g 
die

 Te
ch

nis
ch

e 
Ko

ns
tru

kti
on

sa
kte

 zu
sa

m
m

en
zu

ste
lle

n.
03

***
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. e

st 
au

to
ris

é 
à 

co
m

pil
er

 le
 D

os
sie

r d
e 

Co
ns

tru
cti

on
 Te

ch
niq

ue
.

04
***

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. is
 b

ev
oe

gd
 o

m
 h

et
 Te

ch
nis

ch
 C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

m
en

 te
 st

ell
en

.
05

***
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. e

stá
 a

ut
or

iza
do

 a
 co

m
pil

ar
 e

l A
rc

hiv
o 

de
 C

on
str

uc
ció

n 
Té

cn
ica

.
06

***
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. è

 a
ut

or
izz

at
a 

a 
re

dig
er

e 
il F

ile
 Te

cn
ico

 d
i C

os
tru

zio
ne

.

07
***

Η 
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. ε
ίνα

ι ε
ξο
υσ

ιοδ
οτ
ημ
έν
η 
να

 σ
υν
τά
ξε
ι τ
ον

 Τε
χν
ικό

 φ
άκ
ελ
ο 
κα
τα
σκ
ευ
ής

.
08

***
A 

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. e
stá

 a
ut

or
iza

da
 a

 co
m

pil
ar

 a
 d

oc
um

en
ta

çã
o 

té
cn

ica
 d

e 
fa

br
ico

.
09

***
Ко
мп

ан
ия

 D
aik

in 
Eu

ro
pe

 N
.V

. у
по
лн
ом

оч
ен
а 
со
ст
ав
ит
ь 
Ко
мп

ле
кт

 те
хн
ич
ес
ко
й 
до
ку
ме

нт
ац
ии

.
10

***
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. e

r a
ut

or
ise

re
t t

il a
t u

da
rb

ejd
e 

de
 te

kn
isk

e 
ko

ns
tru

kti
on

sd
at

a.
11

***
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. ä

r b
em

yn
dig

ad
e 

at
t s

am
m

an
stä

lla
 d

en
 te

kn
isk

a 
ko

ns
tru

kti
on

sfi
len

.
12

***
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. h

ar
 til

lat
els

e 
til 

å 
ko

m
pil

er
e 

de
n 

Te
kn

isk
e 

ko
ns

tru
ks

jon
sfi

len
.

13
***

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. o
n 

va
ltu

ut
et

tu
 la

at
im

aa
n 

Te
kn

ise
n 

as
iak

irja
n.

14
***

Sp
ole

čn
os

t D
aik

in 
Eu

ro
pe

 N
.V

. m
á 

op
rá

vn
ěn

í k
e 

ko
m

pil
ac

i s
ou

bo
ru

 te
ch

nic
ké

 ko
ns

tru
kc

e.
15

***
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. je

 o
vla

šte
n 

za
 iz

ra
du

 D
at

ot
ek

e 
o 

te
hn

ičk
oj 

ko
ns

tru
kc

iji.
16

***
A 

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. jo
go

su
lt a

 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 d

ok
um

en
tá

ció
 ö

ss
ze

áll
ítá

sá
ra

.
17

***
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. m

a 
up

ow
aż

nie
nie

 d
o 

zb
ier

an
ia 

i o
pr

ac
ow

yw
an

ia 
do

ku
m

en
ta

cji
 ko

ns
tru

kc
yjn

ej.
18

***
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. e

ste
 a

ut
or

iza
t s
ă 

co
m

pil
ez

e 
Do

sa
ru

l te
hn

ic 
de

 co
ns

tru
cţi

e.

19
***

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. je
 p

oo
bla

šč
en

 za
 se

sta
vo

 d
at

ot
ek

e 
s t

eh
nič

no
 m

ap
o.

 
20

***
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. o

n 
vo

lita
tu

d 
ko

os
ta

m
a 

te
hn

ilis
t d

ok
um

en
ta

tsi
oo

ni.
21

***
Da

iki
n 

Eu
ro

pe
 N

.V
. е

 о
то
ри
зи
ра
на

 д
а 
съ
ст
ав
и 
Ак
та

 за
 те

хн
ич
ес
ка

 ко
нс
тр
ук
ци
я.

22
***

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. y
ra

 įg
ali

ot
a 

su
da

ry
ti š

į te
ch

nin
ės

 ko
ns

tru
kc

ijo
s f

ail
ą.

23
***

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. ir
 a

ut
or

izē
ts 

sa
stā

dī
t t

eh
nis

ko
 d

ok
um

en
tā

cij
u.

24
***

Sp
olo

čn
os
ť D

aik
in 

Eu
ro

pe
 N

.V
. je

 o
pr

áv
ne

ná
 vy

tvo
riť

 sú
bo

r t
ec

hn
ick

ej 
ko

nš
tru

kc
ie.

25
***

Da
iki

n 
Eu

ro
pe

 N
.V

. T
ek

nik
 Y

ap
ı D

os
ya

sın
ı d

er
lem

ey
e 

ye
tki

lid
ir.



CE
 - 

DE
CL

AR
AT

IO
N-

O
F-

CO
NF

O
RM

IT
Y

CE
 - 

KO
NF

O
RM

IT
ÄT

SE
RK

LÄ
RU

NG
CE

 - 
DE

CL
AR

AT
IO

N-
DE

-C
O

NF
O

RM
IT

E
CE

 - 
CO

NF
O

RM
IT

EI
TS

VE
RK

LA
RI

NG

CE
 - 

DE
CL

AR
AC

IO
N-

DE
-C

O
NF

O
RM

ID
AD

CE
 - 

DI
CH

IA
RA

ZI
O

NE
-D

I-C
O

NF
O

RM
IT

A
CE

 - 
∆H

ΛΩ
ΣΗ

 Σ
ΥΜ

Μ
Ο
ΡΦ

Ω
ΣΗ

Σ

CE
 - 

DE
CL

AR
AÇ

ÃO
-D

E-
CO

NF
O

RM
ID

AD
E

CE
 - 
ЗА

ЯВ
ЛЕ

НИ
Е-
О

-С
О
О
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
И

CE
 - 

O
VE

RE
NS

ST
EM

M
EL

SE
SE

RK
LÆ

RI
NG

CE
 - 

FÖ
RS

ÄK
RA

N-
OM

-Ö
VE

RE
NS

TÄ
M

M
EL

SE

CE
 - 

ER
KL

Æ
RI

NG
 O

M
-S

AM
SV

AR
CE

 - 
IL

M
O

IT
US

-Y
HD

EN
M

UK
AI

SU
UD

ES
TA

CE
 - 

PR
O

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - 

IZ
JA

VA
-O

-U
SK

LA
ĐE

NO
ST

I
CE

 - 
M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
G

I-N
YI

LA
TK

O
ZA

T
CE

 - 
DE

KL
AR

AC
JA

-Z
G

O
DN

O
ŚC

I
CE

 - 
DE

CL
AR

AŢ
IE

-D
E-

CO
NF

O
RM

IT
AT

E

CE
 - 

IZ
JA

VA
 O

 S
KL

AD
NO

ST
I

CE
 - 

VA
ST

AV
US

DE
KL

AR
AT

SI
O

O
N

CE
 - 
ДЕ

КЛ
АР

АЦ
ИЯ

-З
А-
ϹЪ

О
ТВ

ЕТ
СТ

ВИ
Е

CE
 - 

AT
IT

IK
TI

ES
-D

EK
LA

RA
CI

JA
CE

 - 
AT

BI
LS

TĪ
BA

S-
DE

KL
AR

ĀC
IJ

A
CE

 - 
VY

HL
ÁS

EN
IE

-Z
HO

DY
CE

 - 
UY

UM
LU

LU
K-

Bİ
LD

İR
İS
İ

01
•M

ax
im

um
 al

low
ab

le 
pr

es
su

re
 (P

S)
: <

K>
 (b

ar
)

•M
ini

mu
m/

ma
xim

um
 al

low
ab

le 
tem

pe
ra

tur
e (

TS
*):

*T
Sm

in:
Mi

nim
um

 te
mp

er
atu

re
 at

 lo
w 

pr
es

su
re

 si
de

: <
L>

 (°
C)

*T
Sm

ax
:S

atu
ra

ted
 te

mp
er

atu
re

 co
rre

sp
on

din
g w

ith
 th

e m
ax

im
um

all
ow

ab
le 

pr
es

su
re

 (P
S)

: <
M>

 (°
C)

•R
efr

ige
ra

nt:
 <

N>
•S

ett
ing

 of
 pr

es
su

re
 sa

fet
y d

ev
ice

: <
P>

 (b
ar

)
•M

an
ufa

ctu
rin

g n
um

be
r a

nd
 m

an
ufa

ctu
rin

g y
ea

r: 
re

fer
 to

 m
od

el 
na

me
pla

te
02

•M
ax

im
al 

zu
läs

sig
er

 D
ru

ck
 (P

S)
: <

K>
 (B

ar
)

•M
ini

ma
l/m

ax
im

al 
zu

läs
sig

e T
em

pe
ra

tur
 (T

S*
):

*T
Sm

in:
Mi

nd
es

tte
mp

er
atu

r a
uf 

de
r N

ied
er

dr
uc

ks
eit

e: 
<L

> 
(°C

)
*T

Sm
ax

:S
ätt

igu
ng

ste
mp

er
atu

r d
ie 

de
m 

ma
xim

al 
zu

läs
sig

en
 D

ru
ck

(P
S)

 en
tsp

ric
ht:

 <
M>

 (°
C)

•K
ält

em
itte

l: <
N>

•E
ins

tel
lun

g d
er

 D
ru

ck
-S

ch
utz

vo
rri

ch
tun

g: 
<P

> 
(B

ar
)

•H
er

ste
llu

ng
sn

um
me

r u
nd

 H
er

ste
llu

ng
sja

hr
: s

ieh
e T

yp
en

sc
hil

d 
de

sM
od

ell
s

03
•P

re
ss

ion
 m

ax
im

ale
 ad

mi
se

 (P
S)

: <
K>

 (b
ar

)
•T

em
pé

ra
tur

e m
ini

mu
m/

ma
xim

um
 ad

mi
se

 (T
S*

):
*T

Sm
in:

tem
pé

ra
tur

e m
ini

mu
m 

cô
té 

ba
ss

e p
re

ss
ion

: <
L>

 (°
C)

*T
Sm

ax
:te

mp
ér

atu
re

 sa
tur

ée
 co

rre
sp

on
da

nt 
à l

a p
re

ss
ion

ma
xim

ale
 ad

mi
se

 (P
S)

: <
M>

 (°
C)

•R
éfr

igé
ra

nt:
 <

N>
•R

ég
lag

e d
u d

isp
os

itif
 de

 sé
cu

rité
 de

 pr
es

sio
n: 

<P
> 

(b
ar

)
•N

um
ér

o d
e f

ab
ric

ati
on

 et
 an

né
e d

e f
ab

ric
ati

on
: s

e r
ep

or
ter

 à 
la 

pla
qu

ett
e s

ign
alé

tiq
ue

 du
 m

od
èle

04
•M

ax
im

aa
l to

ela
atb

ar
e d

ru
k (

PS
): 

<K
> 

(b
ar

)
•M

ini
ma

al/
ma

xim
aa

l to
ela

atb
ar

e t
em

pe
ra

tuu
r (

TS
*):

*T
Sm

in:
Mi

nim
um

tem
pe

ra
tuu

r a
an

 la
ge

dr
uk

zij
de

: <
L>

 (°
C)

*T
Sm

ax
:V

er
za

dig
de

 te
mp

er
atu

ur
 di

e o
ve

re
en

ste
mt

 m
et 

de
 

ma
xim

aa
l to

ela
atb

ar
e d

ru
k (

PS
): 

<M
> 

(°C
)

•K
oe

lm
idd

el:
 <

N>
•I

ns
tel

lin
g v

an
 dr

uk
be

ve
ilig

ing
: <

P>
 (b

ar
)

•F
ab

ric
ag

en
um

me
r e

n f
ab

ric
ag

eja
ar

: z
ie 

na
am

pla
at 

mo
de

l
05

•P
re

sió
n m

áx
im

a a
dm

isi
ble

 (P
S)

: <
K>

 (b
ar

)
•T

em
pe

ra
tur

a m
íni

ma
/m

áx
im

a a
dm

isi
ble

 (T
S*

):
*T

Sm
in:

Te
mp

er
atu

ra
 m

íni
ma

 en
 el

 la
do

 de
 ba

ja 
pr

es
ión

: <
L>

 (°
C)

*T
Sm

ax
:T

em
pe

ra
tur

a s
atu

ra
da

 co
rre

sp
on

die
nte

 a 
la 

pr
es

ión
 

má
xim

a a
dm

isi
ble

 (P
S)

: <
M>

 (°
C)

•R
efr

ige
ra

nte
: <

N>
•A

jus
te 

de
l p

re
so

sta
to 

de
 se

gu
rid

ad
: <

P>
 (b

ar
)

•N
úm

er
o d

e f
ab

ric
ac

ión
 y 

añ
o d

e f
ab

ric
ac

ión
: c

on
su

lte
 la

 pl
ac

a 
de

es
pe

cif
ica

cio
ne

s t
éc

nic
as

 de
l m

od
elo

06
•P

re
ss

ion
e m

as
sim

a c
on

se
nti

ta 
(P

S)
: <

K>
 (b

ar
)

•T
em

pe
ra

tur
a m

ini
ma

/m
as

sim
a c

on
se

nti
ta 

(T
S*

):
*T

Sm
in:

tem
pe

ra
tur

a m
ini

ma
 ne

l la
to 

di 
ba

ss
a p

re
ss

ion
e: 

<L
> (

°C
)

*T
Sm

ax
:te

mp
er

atu
ra

 sa
tur

a c
or

ris
po

nd
en

te 
all

a p
re

ss
ion

e 
ma

ss
im

a c
on

se
nti

ta 
(P

S)
: <

M>
 (°

C)
•R

efr
ige

ra
nte

: <
N>

•I
mp

os
taz

ion
e d

el 
dis

po
sit

ivo
 di

 co
ntr

oll
o d

ell
a p

re
ss

ion
e: 

<P
> 

(b
ar

)
•N

um
er

o d
i s

er
ie 

e a
nn

o d
i p

ro
du

zio
ne

: fa
re

 rif
er

im
en

to 
all

a t
ar

gh
ett

a 
de

l m
od

ell
o

07
•M

έγ
ιστ

η ε
πι
τρ
επ
όμ
εν
η π

ίεσ
η (

PS
): 

<K
> 

(b
ar

)
•Ε

λά
χισ

τη
/μ
έγ
ιστ

η ε
πι
τρ
επ
όμ
εν
η θ

ερ
μο
κρ
ασ

ία 
(T

S*
):

*T
Sm

in:
Ελ
άχ
ιστ

η θ
ερ
μο
κρ
ασ

ία 
για

 τη
ν π

λε
υρ
ά χ

αμ
ηλ
ής

 π
ίεσ

ης
:

<L
> 

(°C
)

*T
Sm

ax
:Κ

ορ
εσ
μέ
νη

 θε
ρμ
οκ
ρα
σία

 π
ου

 α
ντ
ιστ

οιχ
εί 
με

 τη
 μέ

γισ
τη

επ
ιτρ

επ
όμ
εν
η π

ίεσ
η (

PS
): 

<M
> 

(°C
)

•Ψ
υκ
τικ
ό: 

<N
>

•Ρ
ύθ
μισ

η τ
ης

 δι
άτ
αξ
ης

 α
σφ

άλ
εια

ς π
ίεσ

ης
: <

P>
 (b

ar
)

•Α
ριθ

μό
ς κ

ατ
ασ

κε
υή
ς κ

αι 
έτο

ς κ
ατ
ασ

κε
υή
ς: 
αν
ατ
ρέ
ξτε

 σ
τη
ν π

ινα
κίδ

α 
αν
αγ
νώ

ρισ
ης

 το
υ μ

ον
τέλ

ου
08

•P
re

ss
ão

 m
áx

im
a p

er
mi

tid
a (

PS
): 

<K
> 

(b
ar

)
•T

em
pe

ra
tur

as
 m

íni
ma

 e 
má

xim
a p

er
mi

tid
as

 (T
S*

):
*T

Sm
in:

Te
mp

er
atu

ra
 m

íni
ma

 em
 ba

ixa
 pr

es
sã

o: 
<L

> (
°C

)
*T

Sm
ax

:T
em

pe
ra

tur
a d

e s
atu

ra
çã

o c
or

re
sp

on
de

nte
 à 

pr
es

sã
o

má
xim

a p
er

mi
tid

a (
PS

): 
<M

> 
(°C

)
•R

efr
ige

ra
nte

: <
N>

•R
eg

ula
çã

o d
o d

isp
os

itiv
o d

e s
eg

ur
an

ça
 da

 pr
es

sã
o: 

<P
> 

(b
ar

)
•N

úm
er

o e
 an

o d
e f

ab
ric

o: 
co

ns
ult

ar
 a 

pla
ca

 de
 es

pe
cif

ica
çõ

es
 

da
un

ida
de

09
•М

ак
си
ма

ль
но

 д
оп
ус
ти
мо

е д
ав
ле
ни
е (

PS
): 

<K
> 

(б
ар

)
•М

ин
им

ал
ьн
о/М

ак
си
ма

ль
но

 д
оп
ус
ти
ма

я т
ем

пе
ра
ту
ра

 (T
S*

):
*T

Sm
in:

Ми
ни
ма

ль
на
я т

ем
пе
ра
ту
ра

 на
 ст

ор
он
е н

из
ко
го

да
вл
ен
ия

: <
L>

 (°
C)

*T
Sm

ax
:Т
ем

пе
ра
ту
ра

 ки
пе
ни
я, 
со
от
ве
тс
тв
ую

ща
я м

ак
си
ма

ль
но

до
пу
ст
им

ом
у д

ав
ле
ни
ю 

(P
S)

: <
M>

 (°
C)

•Х
ла
да
ге
нт

: <
N>

•Н
ас
тр
ой
ка

 ус
тр
ой
ст
ва

 за
щи

ты
 по

 д
ав
ле
ни
ю:

 <
P>

 (б
ар

)
•З

ав
од
ск
ой

 но
ме

р и
 го
д 
из
го
то
вл
ен
ия

: с
мо

тр
ит
е п

ас
по
рт
ну
ю 

та
бл
ич
ку

 м
од
ел
и

10
•M

ak
s. 

till
ad

t tr
yk

 (P
S)

: <
K>

 (b
ar

)
•M

in.
/m

ak
s. 

till
ad

te 
tem

pe
ra

tur
 (T

S*
):

*T
Sm

in:
Mi

n. 
tem

pe
ra

tur
 på

 la
vtr

yk
ss

ide
n: 

<L
> 

(°C
)

*T
Sm

ax
:M

æ
tte

t te
mp

er
atu

r s
va

re
nd

e t
il m

ak
s. 

till
ad

te 
try

k (
PS

):
<M

> 
(°C

)
•K

øle
mi

dd
el:

 <N
>

•I
nd

sti
llin

g a
f tr

yk
sik

rin
gs

ud
sty

r: 
<P

> 
(b

ar
)

•P
ro

du
kti

on
sn

um
me

r o
g f

re
ms

till
ing

så
r: 

se
 m

od
ell

en
s f

ab
rik

ss
kil

t
11

•M
ax

im
alt

 til
låt

et 
try

ck
 (P

S)
: <

K>
 (b

ar
)

•M
in/

ma
x t

illå
ten

 te
mp

er
atu

r (
TS

*):
*T

Sm
in:

Mi
nim

um
tem

pe
ra

tur
 på

 lå
gtr

yc
ks

sid
an

: <
L>

 (°
C)

*T
Sm

ax
:M

ätt
na

ds
tem

pe
ra

tur
 so

m 
mo

tsv
ar

ar
 m

ax
im

alt
 til

låt
et 

try
ck

(P
S)

: <
M>

 (°
C)

•K
öld

me
de

l: <
N>

•I
ns

täl
lni

ng
 fö

r t
ryc

ks
äk

er
he

tse
nh

et:
 <

P>
 (b

ar
)

•T
illv

er
kn

ing
sn

um
me

r o
ch

 til
lve

rkn
ing

så
r: 

se
 m

od
ell

en
s n

am
np

låt
12

•M
ak

sim
alt

 til
lat

t tr
yk

k (
PS

): 
<K

> 
(b

ar
)

•M
ini

ma
lt/m

ak
sim

alt
 til

lat
t te

mp
er

atu
r (

TS
*):

*T
Sm

in:
Mi

nim
um

ste
mp

er
atu

r p
å l

av
try

kk
ss

ide
n: 

<L
> 

(°C
)

*T
Sm

ax
:M

etn
ing

ste
mp

er
atu

r i 
sa

ms
va

r m
ed

 m
ak

sim
alt

 til
lat

t tr
yk

k
(P

S)
: <

M>
 (°

C)
•K

jøl
em

ed
ium

: <
N>

•I
nn

sti
llin

g a
v s

ikk
er

he
tsa

no
rd

nin
g f

or
 tr

yk
k: 

<P
> 

(b
ar

)
•P

ro
du

ks
jon

sn
um

me
r o

g p
ro

du
ks

jon
så

r: 
se

 m
od

ell
en

s m
er

ke
pla

te
13

•S
uu

rin
 sa

llit
tu 

pa
ine

 (P
S)

: <
K>

 (b
ar

)
•P

ien
in/

su
ur

in 
sa

llit
tu 

läm
pö

tila
 (T

S*
):

*T
Sm

in:
Al

ha
isi

n m
ata

lap
ain

ep
uo

len
 lä

mp
öti

la:
 <

L>
 (°

C)
*T

Sm
ax

:S
uu

rin
ta 

sa
llit

tua
 pa

ine
tta

 (P
S)

 va
sta

av
a

ky
llä

sty
slä

mp
öti

la:
 <

M>
 (°

C)
•K

ylm
äa

ine
: <

N>
•V

ar
mu

us
pa

ine
lai

tte
en

 as
etu

s: 
<P

> (
ba

r)
•V

alm
ist

us
nu

me
ro

 ja
 va

lm
ist

us
vu

os
i: k

ats
o m

all
in 

nim
iki

lpi
14

•M
ax

im
áln

í p
říp

us
tný

 tla
k (

PS
): 

<K
> 

(b
ar

)
•M

ini
má

lní
/m

ax
im

áln
í p
říp

us
tná

 te
plo

ta 
(T

S*
):

*T
Sm

in:
Mi

nim
áln

í te
plo

ta 
na

 ní
zk

otl
ak

é s
tra

ně
: <

L>
 (°

C)
*T

Sm
ax

:S
atu

ro
va

ná
 te

plo
ta 

od
po

víd
ají

cí 
ma

xim
áln

ím
u

př
ípu

stn
ém

u t
lak

u (
PS

): 
<M

> 
(°C

)
•C

hla
div

o: 
<N

>
•N

as
tav

en
í b

ez
pe
čn

os
tní

ho
 tla

ko
vé

ho
 za

říz
en

í: <
P>

 (b
ar

)
•V

ýro
bn

í č
ísl

o a
 ro

k v
ýro

by
: v

iz 
typ

ov
ý š

títe
k m

od
elu

15
•N

ajv
eć

i d
op

uš
ten

 tla
k (

PS
): 

<K
> 

(b
ar

)
•N

ajn
iža

/na
jvi

ša
 do

pu
šte

na
 te

mp
er

atu
ra

 (T
S*

):
*T

Sm
in:

Na
jni

ža
 te

mp
er

atu
ra

 u 
po

dr
uč

ju 
nis

ko
g t

lak
a: 

<L
> 

(°C
)

*T
Sm

ax
:S

tan
da

rd
na

 te
mp

er
atu

ra
 ko

ja 
od

go
va

ra
 na

jve
će

m
do

pu
šte

no
m 

tla
ku

 (P
S)

: <
M>

 (°
C)

•R
as

hla
dn

o s
re

ds
tvo

: <
N>

•P
os

tav
ke

 si
gu

rn
os

ne
 na

pr
av

e z
a t

lak
: <

P>
 (b

ar
)

•P
ro

izv
od

ni 
br

oj 
i g

od
ina

 pr
oiz

vo
dn

je:
 po

gle
da

jte
 na

tpi
sn

u p
loč

icu
 

mo
de

la
16

•L
eg

na
gy

ob
b m

eg
en

ge
dh

ető
 ny

om
ás

 (P
S)

: <
K>

 (b
ar

)
•L

eg
kis

eb
b/l

eg
na

gy
ob

b m
eg

en
ge

dh
ető

 hő
mé

rsé
kle

t (
TS

*):
*T

Sm
in:

Le
gk

ise
bb

 m
eg

en
ge

dh
ető

 hő
mé

rsé
kle

t a
 ki

s n
yo

má
sú

old
alo

n: 
<L

> (
°C

)
*T

Sm
ax

:A
 le

gn
ag

yo
bb

 m
eg

en
ge

dh
ető

 ny
om

ás
na

k (
PS

) m
eg

fel
elő

tel
íte

tts
ég

i h
őm

ér
sé

kle
t: <

M>
 (°

C)
•H

űtő
kö

ze
g: 

<N
>

•A
 tú

lny
om

ás
-ka

pc
so

ló 
be

áll
ítá

sa
: <

P>
 (b

ar
)

•G
yá

rtá
si 

sz
ám

 és
 gy

ár
tás

i é
v: 

lás
d a

 be
re

nd
ez

és
 ad

att
áb

láj
án

17
•M

ak
sy

ma
lne

 do
pu

sz
cz

aln
e c

iśn
ien

ie 
(P

S)
: <

K>
 (b

ar
)

•M
ini

ma
lna

/m
ak

sy
ma

lna
 do

pu
sz

cz
aln

a t
em

pe
ra

tur
a (

TS
*):

*T
Sm

in:
Mi

nim
aln

a t
em

pe
ra

tur
a p

o s
tro

nie
 ni

sk
oc

iśn
ien

iow
ej:

 <
L>

(°C
)

*T
Sm

ax
:T

em
pe

ra
tur

a n
as

yc
en

ia 
od

po
wi

ad
ają

ca
 m

ak
sy

ma
lne

mu
do

pu
sz

cz
aln

em
u c

iśn
ien

iu 
(P

S)
: <

M>
 (°

C)
•C

zy
nn

ik 
ch
łod

nic
zy

: <
N>

•N
as

taw
a c

iśn
ien

iow
eg

o u
rzą

dz
en

ia 
be

zp
iec

ze
ńs

tw
a: 

<P
> 

(b
ar

)
•N

um
er

 fa
br

yc
zn

y o
ra

z r
ok

 pr
od

uk
cji

: p
atr

z t
ab

lic
zk

a z
na

mi
on

ow
a 

mo
de

lu
18

•P
re

siu
ne

 m
ax

im
ă a

dm
isi

bil
ă (

PS
): 

<K
> 

(b
ar

)
•T

em
pe

ra
tur
ă m

ini
mă

/m
ax

im
ă a

dm
isi

bil
ă (

TS
*):

*T
Sm

in:
Te

mp
er

atu
ră

 m
ini

mă
 pe

 pa
rte

a d
e p

re
siu

ne
 jo

as
ă: 

<L
>

(°C
)

*T
Sm

ax
:T

em
pe

ra
tur
ă d

e s
atu

ra
ţie

 co
re

sp
un

zâ
nd

 pr
es

iun
ii m

ax
im

e
ad

mi
sib

ile
 (P

S)
: <

M>
 (°

C)
•A

ge
nt 

frig
or

ific
: <

N>
•R

eg
lar

ea
 di

sp
oz

itiv
ulu

i d
e s

igu
ra

nţă
 pe

ntr
u p

re
siu

ne
: <

P>
 (b

ar
)

•N
um

ăr
ul 

de
 fa

br
ica

ţie
 şi

 an
ul 

de
 fa

br
ica

ţie
: c

on
su

lta
ţi p

lac
a d

e 
ide

nti
fic

ar
e a

 m
od

elu
lui

19
•M

ak
sim

aln
i d

ov
olj

en
i tl

ak
 (P

S)
: <

K>
 (b

ar
)

•M
ini

ma
lna

/m
ak

sim
aln

a d
ov

olj
en

a t
em

pe
ra

tur
a (

TS
*):

*T
Sm

in:
Mi

nim
aln

a t
em

pe
ra

tur
a n

a n
izk

otl
ač

ni 
str

an
i: <

L>
 (°

C)
*T

Sm
ax

:N
as

iče
na

 te
mp

er
atu

ra
, k

i u
str

ez
a m

ak
sim

aln
em

u
do

vo
lje

ne
mu

 tla
ku

 (P
S)

: <
M>

 (°
C)

•H
lad

ivo
: <

N>
•N

as
tav

lja
nje

 va
rn

os
tne

 na
pr

av
e z

a t
lak

: <
P>

 (b
ar

)
•T

ov
ar

niš
ka

 št
ev

ilk
a i

n l
eto

 pr
oiz

vo
dn

je:
 gl

ejt
e n

ap
isn

o p
loš

čic
o

20
•M

ak
sim

aa
lne

 lu
ba

tud
 su

rve
 (P

S)
: <

K>
 (b

ar
)

•M
ini

ma
aln

e/m
ak

sim
aa

lne
 lu

ba
tud

 te
mp

er
atu

ur
 (T

S*
):

*T
Sm

in:
Mi

nim
aa

lne
 te

mp
er

atu
ur

 m
ad

als
ur

ve
 kü

lje
l: <

L>
 (°

C)
*T

Sm
ax

:M
ak

sim
aa

lse
le 

lub
atu

d s
ur

ve
le 

(P
S)

 va
sta

v k
üll

as
tun

ud
tem

pe
ra

tuu
r: 

<M
> 

(°C
)

•J
ah

utu
sa

ine
: <

N>
•S

ur
ve

 tu
rva

se
ad

me
 se

ad
ist

us
: <

P>
 (b

ar
)

•T
oo

tm
isn

um
be

r ja
 to

otm
isa

as
ta:

 va
ad

ak
e m

ud
eli

 an
dm

ep
laa

ti
21

•М
ак
си
ма

лн
о д

оп
ус
ти
мо

 на
ля
га
не

 (P
S)

: <
K>

 (b
ar

)
•М

ин
им

ал
но

/м
ак
си
ма

лн
о д

оп
ус
ти
ма

 те
мп

ер
ат
ур
а (

TS
*):

*T
Sm

in:
Ми

ни
ма

лн
а т

ем
пе
ра
ту
ра

 от
 ст

ра
на
та

 на
 ни

ск
от
о

на
ля
га
не

: <
L>

 (°
C)

*T
Sm

ax
:Т
ем

пе
ра
ту
ра

 на
 на

си
ща

не
, с
ъо
тв
ет
ст
ва
ща

 на
ма

кс
им

ал
но

 д
оп
ус
ти
мо

то
 на

ля
га
не

 (P
S)

: <
M>

 (°
C)

•О
хл
ад
ит
ел

: <
N>

•Н
ас
тр
ой
ка

 на
 пр

ед
па
зн
от
о у

ст
ро
йс
тв
о з

а н
ал
яг
ан
е: 

<P
> 

(b
ar

)
•Ф

аб
ри
че
н н

ом
ер

 и 
го
ди
на

 на
 пр

ои
зв
од
ст
во

: в
иж

те
 та

бе
лк
ат
а 

на
мо

де
ла

22
•M

ak
sim

alu
s l

eis
tin

as
 sl
ėg

is 
(P

S)
: <

K>
 (b

ar
)

•M
ini

ma
li/m

ak
sim

ali
 le

ist
ina

 te
mp

er
atū

ra
 (T

S*
):

*T
Sm

in:
Mi

nim
ali

 te
mp

er
atū

ra
 že

mo
 sl
ėg

io 
pu

sė
je:

 <
L>

 (°
C)

*T
Sm

ax
:P

ris
oti

nta
 te

mp
er

atū
ra

, a
titi

nk
am

ti m
ak

sim
alų

 le
ist

iną
 sl
ėg
į

(P
S)

: <
M>

 (°
C)

•Š
ald

ym
o s

ky
sti

s: 
<N

>
•A

ps
au

gin
io 

slė
gio

 pr
iet

ais
o n

us
tat

ym
as

: <
P>

 (b
ar

)
•G

am
ini

o n
um

er
is 

ir p
ag

am
ini

mo
 m

eta
i: ž

iūr
ėk

ite
 m

od
eli

o p
av

ad
ini

mo
 

plo
kš

tel
ę

23
•M

ak
sim

āla
is 

pie
ļau

jam
ais

 sp
ied

ien
s (

PS
): 

<K
> 

(b
ar

)
•M

ini
mā

lā/
ma

ks
im
ālā

 pi
eļa

uja
mā

 te
mp

er
atū

ra
 (T

S*
):

*T
Sm

in:
Mi

nim
ālā

 te
mp

er
atū

ra
 ze

mā
 sp

ied
ien

a p
us
ē: 

<L
> 

(°C
)

*T
Sm

ax
:P

ies
āti

nā
tā 

tem
pe

ra
tūr

a s
as

ka
ņā

 ar
 m

ak
sim

ālo
pie

ļau
jam

o s
pie

die
nu

 (P
S)

: <
M>

 (°
C)

•D
ze

sin
ātā

js:
 <

N>
•S

pie
die

na
 dr

oš
ība

s i
er
īce

s i
es

tat
īša

na
: <

P>
 (b

ar
)

•I
zg

ata
vo

ša
na

s n
um

ur
s u

n i
zg

ata
vo

ša
na

s g
ad

s: 
sk

at.
 m

od
eļa

 
izg

ata
vo

tāj
uz
ņē

mu
ma

 pl
āk

sn
ītie

24
•M

ax
im

áln
y p

ov
ole

ný
 tla

k (
PS

): 
<K

> 
(b

ar
)

•M
ini

má
lna

/m
ax

im
áln

a p
ov

ole
ná

 te
plo

ta 
(T

S*
):

*T
Sm

in:
Mi

nim
áln

a t
ep

lot
a n

a n
ízk

otl
ak

ov
ej 

str
an

e: 
<L

> 
(°C

)
*T

Sm
ax

:N
as

ýte
ná

 te
plo

ta 
ko

re
šp

on
du

júc
a s

 m
ax

im
áln

ym
po

vo
len

ým
 tla

ko
m 

(P
S)

: <
M>

 (°
C)

•C
hla

div
o: 

<N
>

•N
as

tav
en

ie 
tla

ko
vé

ho
 po

ist
né

ho
 za

ria
de

nia
: <

P>
 (b

ar
)

•V
ýro

bn
é č

ísl
o a

 ro
k v

ýro
by

: n
ájd

ete
 na

 vý
ro

bn
om

 št
ítk

u m
od

elu
25

•İ
zin

 ve
rile

n m
ak

sim
um

 ba
sın

ç (
PS

): 
<K

> 
(b

ar
)

•İ
zin

 ve
rile

n m
ini

mu
m/

ma
ks

im
um

 sı
ca

klı
k (

TS
*):

*T
Sm

in:
Dü

şü
k b

as
ınç

 ta
ra

fın
da

ki 
mi

nim
um

 sı
ca

klı
k: 

<L
> 

(°C
)

*T
Sm

ax
:İz

in 
ve

rile
n m

ak
sim

um
 ba

sın
ca

 (P
S)

 ka
rşı

 ge
len

 do
ym

a
sıc

ak
lığ
ı: <

M>
 (°

C)
•S

oğ
utu

cu
: <

N>
•B

as
ınç

 em
niy

et 
dü

ze
nin

in 
ay

ar
ı: <

P>
 (b

ar
)

•İ
ma

lat
 nu

ma
ra

sı 
ve

 im
ala

t y
ılı:

 m
od

eli
n ü

nit
e p

lak
as
ına

 ba
kın

<
K

>
P

S
3

8
b

a
r

<
L

>
T

S
m

in
–5

0
°C

<
M

>
T

S
m

ax
6

0
°C

<
N

>
R

41
0A

<
P

>
3

8
b

a
r

01
a

co
nt

inu
at

ion
 o

f p
re

vio
us

 p
ag

e:
02
d

Fo
rts

et
zu

ng
 d

er
 vo

rh
er

ige
n 

Se
ite

:
03
f

su
ite

 d
e 

la 
pa

ge
 p

ré
cé

de
nt

e:
04
l

ve
rv

olg
 va

n 
vo

rig
e 

pa
gin

a:

05
e

co
nt

inu
ac

ión
 d

e 
la 

pá
gin

a 
an

te
rio

r:
06
i

co
nt

inu
a 

da
lla

 p
ag

ina
 p

re
ce

de
nt

e:
07
g

συ
νέ
χε
ια

 α
πό

 τη
ν π

ρο
ηγ
ού
με
νη

 σ
ελ
ίδα

:

08
p

co
nt

inu
aç

ão
 d

a 
pá

gin
a 

an
te

rio
r:

09
u

пр
од
ол
же

ни
е 
пр
ед
ыд

ущ
ей

 ст
ра
ни
цы

:
10
q

fo
rts

at
 fr

a 
fo

rri
ge

 si
de

:
11
s

fo
rts

ät
tn

ing
 fr

ån
 fö

re
gå

en
de

 si
da

:

12
n

fo
rts

et
te

lse
 fr

a 
fo

rri
ge

 si
de

:
13
j

jat
ko

a 
ed

ell
ise

ltä
 si

vu
lta

:
14
c

po
kr

ač
ov

án
í z

 p
ře

dc
ho

zí 
str

an
y:

15
y

na
sta

va
k s

 p
re

th
od

ne
 st

ra
nic

e:
16
h

fo
lyt

at
ás

 a
z e

lőz
ő 

old
alr

ól:
17
m

cią
g 

da
lsz

y z
 p

op
rz

ed
nie

j s
tro

ny
:

18
r

co
nt

inu
ar

ea
 p

ag
ini

i a
nt

er
ioa

re
:

19
o

na
da

lje
va

nje
 s 

pr
ejš

nje
 st

ra
ni:

20
x

ee
lm

ise
 le

he
kü

lje
 jä

rg
:

21
b

пр
од
ъл

же
ни
е 
от

 п
ре
дх
од
на
та

 ст
ра
ни
ца

:

22
t

an
ks

te
sn

io 
pu

sla
pio

 tę
sin

ys
:

23
v

iep
rie

kš
ējā

s l
ap

pu
se

s t
ur

pin
āju

m
s:

24
k

po
kr

ač
ov

an
ie 

z p
re

dc
há

dz
ajú

ce
j s

tra
ny

:
25
w

ön
ce

ki 
sa

yfa
da

n 
de

va
m

:

2PW40200-15Q

Je
a

n-
P

ie
rr

e
 B

eu
se

lin
ck

D
ire

ct
or

O
st

en
d,

 2
nd

 o
f J

ul
y 

2
01

2

01
De

si
gn

 S
pe

ci
fic

at
io

ns
 o

f t
he

 m
od

el
s 

to
 w

hi
ch

 th
is

 d
ec

la
ra

tio
n 

re
la

te
s:

02
Ko

ns
tru

kt
io

ns
da

te
n 

de
r M

od
el

le
 a

uf
 d

ie
 s

ic
h 

di
es

e 
Er

kl
är

un
g 

be
zie

ht
:

03
Sp

éc
ifi

ca
tio

ns
 d

e 
co

nc
ep

tio
n 

de
s 

m
od

èl
es

 a
ux

qu
el

s 
se

 ra
pp

or
te

 c
et

te
 d

éc
la

ra
tio

n:
04

On
tw

er
ps

pe
ci

fic
at

ie
s 

va
n 

de
 m

od
el

le
n 

wa
ar

op
 d

ez
e 

ve
rk

la
rin

g 
be

tre
kk

in
g 

he
ef

t:
05

Es
pe

ci
fic

ac
io

ne
s 

de
 d

is
eñ

o 
de

 lo
s 

m
od

el
os

 a
 lo

s 
cu

al
es

 h
ac

e 
re

fe
re

nc
ia

 e
st

a 
de

cl
ar

ac
ió

n:
06

Sp
ec

ifi
ch

e 
di

 p
ro

ge
tto

 d
ei

 m
od

el
li 

cu
i f

a 
rif

er
im

en
to

 la
 p

re
se

nt
e 

di
ch

ia
ra

zio
ne

:

07
Πρ

οδ
ια
γρ
αφ

ές
 Σ
χε
δι
ασ

μο
ύ 
τω

ν 
μο

ντ
έλ
ω
ν 
με

 τα
 ο
πο

ία
 σ
χε
τίζ
ετ
αι

 η
 δ
ήλ
ω
ση

:
08

Es
pe

ci
fic

aç
õe

s 
de

 p
ro

je
ct

o 
do

s 
m

od
el

os
 a

 q
ue

 s
e 

ap
lic

a 
es

ta
 d

ec
la

ra
çã

o:
09
Пр

ое
кт
ны

е 
ха
ра
кт
ер
ис
ти
ки

 м
од

ел
ей

, к
 ко

то
ры

м 
от
но

си
тс
я 
на
ст
оя
щ
ее

 
за
яв
ле
ни

е:
10

Ty
pe

sp
ec

ifi
ka

tio
ne

r f
or

 d
e 

m
od

el
le

r, 
so

m
 d

en
ne

 e
rk

læ
rin

g 
ve

dr
ør

er
:

11
De

si
gn

sp
ec

ifi
ka

tio
ne

r f
ör

 d
e 

m
od

el
le

r s
om

 d
en

na
 d

ek
la

ra
tio

n 
gä

lle
r:

12
Ko

ns
tru

ks
jo

ns
sp

es
ifi

ka
sjo

ne
r f

or
 d

e 
m

od
el

le
r s

om
 b

er
ør

es
 a

v d
en

ne
 d

ek
la

ra
sj

on
en

:

13
Tä

tä
 il

m
oi

tu
st

a 
ko

sk
ev

ie
n 

m
al

lie
n 

ra
ke

nn
em

ää
rit

te
ly

:
14

Sp
ec

ifi
ka

ce
 d

es
ig

nu
 m

od
el
ů,

 k
e 

kt
er

ým
 s

e 
vz

ta
hu

je
 to

to
 p

ro
hl

áš
en

í:
15

Sp
ec

ifi
ka

ci
je

 d
iza

jn
a 

za
 m

od
el

e 
na

 k
oj

e 
se

 o
va

 iz
ja

va
 o

dn
os

i:
16

A 
je

le
n 

ny
ila

tk
oz

at
 tá

rg
yá

t k
ép

ez
ő 

m
od

el
le

k 
te

rv
ez

és
i j

el
le

m
ző

i:
17

Sp
ec

yf
ik

ac
je

 k
on

st
ru

kc
yj

ne
 m

od
el

i, 
kt

ór
yc

h 
do

ty
cz

y 
de

kl
ar

ac
ja

:
18

Sp
ec

ifi
ca
ţii

le
 d

e 
pr

oi
ec

ta
re

 a
le

 m
od

el
el

or
 la

 c
ar

e 
se

 re
fe

ră
 a

ce
as

tă
 d

ec
la

ra
ţie

:
19

Sp
ec

ifi
ka

ci
je

 te
hn

ič
ne

ga
 n

ač
rta

 za
 m

od
el

e,
 n

a 
ka

te
re

 s
e 

na
na

ša
 ta

 d
ek

la
ra

ci
ja

:

20
De

kl
ar

at
si

oo
ni

 a
lla

 k
uu

lu
va

te
 m

ud
el

ite
 d

is
ai

ni
sp

et
si

fik
at

si
oo

ni
d:

21
Пр

ое
кт
ни

 с
пе
ци

ф
ик
ац
ии

 н
а 
мо

де
ли

те
, з
а 
ко
ит
о 
се

 о
тн
ас
я 
де
кл
ар
ац
ия
та

:
22

Ko
ns

tru
kc

in
ės

 s
pe

ci
fik

ac
ijo

s 
m

od
el

ių
, k

ur
ie

 s
us

iję
 s

u 
ši

a 
de

kl
ar

ac
ija

:
23

To
 m

od
eļ

u 
di

za
in

a 
sp

ec
ifi

kā
ci

ja
s,

 u
z k

ur
ām

 a
tti

ec
as

 š
ī d

ek
la

rā
ci

ja
:

24
Ko

nš
tru

kč
né

 š
pe

ci
fik

ác
ie

 m
od

el
u,

 k
to

ré
ho

 s
a 

tý
ka

 to
to

 v
yh

lá
se

ni
e:

25
Bu

 b
ild

iri
ni

n 
ilg

ili
 o

ld
uğ

u 
m

od
el

le
rin

 T
as

ar
ım

 Ö
ze

lli
kl

er
i:

01
Na

m
e 

an
d 

ad
dr

es
s o

f t
he

 N
ot

ifie
d 

bo
dy

 th
at

 ju
dg

ed
 p

os
itiv

ely
 

on
co

m
pli

an
ce

 w
ith

 th
e 

Pr
es

su
re

 E
qu

ipm
en

t D
ire

cti
ve

: <
Q>

02
Na

m
e 

un
d 

Ad
re

ss
e 

de
r b

en
an

nt
en

 S
te

lle
, d

ie 
po

sit
iv 

un
te

r 
Ei

nh
alt

un
g 

de
r D

ru
ck

an
lag

en
-R

ich
tlin

ie 
ur

te
ilte

: <
Q>

03
No

m
 e

t a
dr

es
se

 d
e 

l’o
rg

an
ism

e 
no

tifi
é 

qu
i a

 é
va

lué
 p

os
itiv

em
en

t 
la 

co
nf

or
m

ité
 à

 la
 d

ire
cti

ve
 su

r l
’éq

uip
em

en
t d

e 
pr

es
sio

n:
 <

Q>
04

Na
am

 e
n a

dr
es

 va
n d

e 
aa

ng
em

eld
e 

ins
tan

tie
 di

e p
os

itie
f g

eo
or

de
eld

 
he

eft
 o

ve
r d

e 
co

nf
or

mi
tei

t m
et

 d
e 

Ri
ch

tlij
n 

Dr
uk

ap
pa

ra
tuu

r: 
<Q

>
05

No
m

br
e 

y d
ire

cc
ión

 d
el 

Or
ga

nis
m

o 
No

tifi
ca

do
 q

ue
 ju

zg
ó 

po
sit

iva
m

en
te

 e
l c

um
pli

m
ien

to
 co

n 
la 

Di
re

cti
va

 e
n 

m
at

er
ia 

de
 

Eq
uip

os
 d

e 
Pr

es
ión

: <
Q>

06
No

m
e 

e 
ind

iriz
zo

 d
ell

’E
nt

e 
ric

on
os

ciu
to

 ch
e 

ha
 ri

sc
on

tra
to

 la
 

co
nf

or
m

ità
 a

lla
 D

ire
ttiv

a 
su

lle
 a

pp
ar

ec
ch

iat
ur

e 
a 

pr
es

sio
ne

: <
Q>

07
Όν

ομ
α 
κα
ι δ
ιεύ

θυ
νσ
η 
το
υ 
Κο

ινο
πο

ιημ
έν
ου

 ο
ργ
αν
ισ
μο
ύ 
πο

υ 
απ

εφ
άν
θη

 θ
ετ
ικά

 γι
α 
τη

 σ
υμ
μό
ρφ

ωσ
η 
πρ

ος
 τη

ν Ο
δη
γία

 
Εξ
οπ

λισ
μώ

ν υ
πό

 Π
ίεσ

η:
 <

Q>
08

No
m

e 
e 

m
or

ad
a 

do
 o

rg
an

ism
o 

no
tifi

ca
do

, q
ue

 a
va

lio
u 

fa
vo

ra
ve

lm
en

te
 a

 co
nf

or
m

ida
de

 co
m

 a
 d

ire
cti

va
 so

br
e 

eq
uip

am
en

to
s p

re
ss

ur
iza

do
s: 

<Q
>

09
На

зв
ан
ие

 и
 а
др
ес

 о
рг
ан
а 
те
хн
ич
ес
ко
й 
эк
сп
ер
ти
зы

, 
пр
ин
яв
ш
ег
о 
по
ло
жи

те
ль
но
е 
ре
ш
ен
ие

 о
 со

от
ве
тс
тв
ии

 
Ди

ре
кт
ив
е 
об

 о
бо
ру
до
ва
ни
и 
по
д 
да
вл
ен
ие
м:

 <
Q>

10
Na

vn
 o

g 
ad

re
ss

e 
på

 b
em

yn
dig

et
 o

rg
an

, d
er

 h
ar

 fo
re

ta
ge

t e
n 

po
sit

iv 
be

dø
m

m
els

e 
af

, a
t u

ds
tyr

et
 le

ve
r o

p 
til 

kr
av

en
e 

i P
ED

 
(D

ire
kti

v f
or

 T
ry

kb
æ

re
nd

e 
Ud

sty
r):

 <
Q>

11
Na

m
n 

oc
h 

ad
re

ss
 fö

r d
et

 a
nm

äld
a 

or
ga

n 
so

m
 g

od
kä

nt
 

up
pf

yll
an

de
t a

v t
ry

ck
ut

ru
stn

ing
sd

ire
kti

ve
t: 

<Q
>

12
Na

vn
 p

å 
og

 a
dr

es
se

 til
 d

et
 a

ut
or

ise
rte

 o
rg

an
et

 so
m

 p
os

itiv
t 

be
dø

m
te

 sa
m

sv
ar

 m
ed

 d
ire

kti
ve

t f
or

 tr
yk

ku
tst

yr
 (P

re
ss

ur
e 

Eq
uip

m
en

t D
ire

cti
ve

): 
<Q

>
13

Se
n 

ilm
oit

et
un

 e
lim

en
 n

im
i ja

 o
so

ite
, jo

ka
 te

ki 
m

yö
nt

eis
en

 
pä

ät
ök

se
n 

pa
ine

lai
te

dir
ek

tiiv
in 

no
ud

at
ta

m
ise

sta
: <

Q>

14
Ná

ze
v a

 a
dr

es
a 

inf
or

m
ov

an
éh

o 
or

gá
nu

, k
te

rý
 vy

da
l p

oz
itiv

ní
 

po
so

uz
en

í s
ho

dy
 se

 sm
ěr

nic
í o

 tla
ko

vý
ch

 za
říz

en
ích

: <
Q>

15
Na

ziv
 i a

dr
es

a 
pr

ija
vlj

en
og

 tij
ela

 ko
je 

je 
do

nij
elo

 p
oz

itiv
nu

 
pr

os
ud

bu
 o

 u
sk

lađ
en

os
ti s

a 
Sm

jer
nic

om
 za

 tla
čn

u 
op

re
m

u:
 <

Q>
16

A 
ny

om
ás

ta
rtó

 b
er

en
de

zé
se

kr
e 

vo
na

tko
zó

 ir
án

ye
lvn

ek
 va

ló 
m

eg
fe

lel
ős

ég
et

 ig
az

oló
 b

eje
len

te
tt 

sz
er

ve
ze

t n
ev

e 
és

 cí
m

e:
 <

Q>
17

Na
zw

a 
i a

dr
es

 Je
dn

os
tki

 n
ot

yfi
ko

wa
ne

j, k
tó

ra
 w

yd
ała

 p
oz

yty
wn

ą 
op

ini
ę 

do
tyc

zą
cą

 sp
ełn

ien
ia 

wy
m

og
ów

 D
yr

ek
tyw

y d
ot

. U
rz
ąd

ze
ń 

Ci
śn

ien
iow

yc
h:

 <
Q>

18
De

nu
m

ire
a 
şi 

ad
re

sa
 o

rg
an

ism
ulu

i n
ot

ific
at

 ca
re

 a
 a

pr
ec

iat
 p

oz
itiv

 
co

nf
or

m
ar

ea
 cu

 D
ire

cti
va

 p
riv

ind
 e

ch
ipa

m
en

te
le 

su
b 

pr
es

iun
e:

 <
Q>

19
Im

e 
in 

na
slo

v o
rg

an
a 

za
 u

go
ta

vlj
an

je 
sk

lad
no

sti
, k

i je
 p

oz
itiv

no
 

oc
en

il z
dr

už
ljiv

os
t z

 D
ire

kti
vo

 o
 tla

čn
i o

pr
em

i: <
Q>

20
Te

av
ita

tu
d 

or
ga

ni,
 m

is 
hin

da
s S

ur
ve

se
ad

m
et

e 
Di

re
kti

ivi
ga

 
üh

ild
uv

us
t p

os
itii

vs
elt

, n
im

i ja
 a

ad
re

ss
: <

Q>
21

На
им

ен
ов
ан
ие

 и
 а
др
ес

 н
а 
уп
ъл

но
мо

щ
ен
ия

 о
рг
ан

, к
ой
то

 
се

е
пр
ои
зн
ес
ъл

 п
ол
ож

ит
ел
но

 о
тн
ос
но

 съ
вм

ес
ти
мо

ст
та

 
сД

ир
ек
ти
ва
та

 за
 о
бо
ру
дв
ан
е 
по
д 
на
ля
га
не

: <
Q>

22
At

sa
kin

go
s i

ns
titu

cij
os

, k
ur

i d
av
ė 

te
igi

am
ą 

sp
re

nd
im
ą 

pa
ga

l 
slė

gin
ės

 įr
an

go
s d

ire
kty

vą
 p

av
ad

ini
m

as
 ir

 a
dr

es
as

: <
Q>

23
Se

rti
fik
āc

ija
s i

ns
titū

cij
as

, k
ur

a 
ir 

de
vu

si 
po

zit
īvu

 sl
ēd

zie
nu

 p
ar

 
at

bil
stī

bu
 S

pie
die

na
 le

kā
rtu

 D
ire

ktī
va

i, n
os

au
ku

m
s u

n 
ad

re
se

: <
Q>

24
Ná

zo
v a

 a
dr

es
a 

ce
rti

fik
ač

né
ho

 ú
ra

du
, k

to
rý

 kl
ad

ne
 p

os
úd

il z
ho

du
 

so
 sm

er
nic

ou
 p

re
 tla

ko
vé

 za
ria

de
nia

: <
Q>

25
Ba

sın
çlı

 Te
çh

iza
t D

ire
kti

fin
e 

uy
gu

nlu
k h

us
us

un
da

 o
lum

lu 
ola

ra
k 

de
ğe

rle
nd

iril
en

 O
na

yla
nm
ış 

ku
ru

luş
un

 ad
ı v

e 
ad

re
si:

 <
Q>

<
Q

>
A

IB
 V

IN
Ç

O
TT

E
 IN

TE
R

N
A

TI
O

N
A

L 
N

.V
.

D
ia

m
an

t 
B

u
ild

in
g

, A
. R

ey
er

sl
aa

n
 8

0
B

-1
03

0 
B

ru
ss

el
s,

 B
el

g
iu

m



SADRŽAJ

 1. UVOD ........................................................................................ 1
 1-1 Mjere opreza...................................................................... 1
 1-2 Posebna obavijest za proizvod .......................................... 2
 1-3 Zahtjevi za odlaganje na otpad .......................................... 2

 2. PRIJE POSTAVLJANJA ............................................................ 3
 2-1 Standardno isporučena oprema......................................... 3
 2-2 Obavezan komplet priključaka........................................... 3
 2-3 Serija modela ..................................................................... 3
 2-4 Primjer konfiguracije sustava ............................................. 3
 2-5 Ograničenja unutarnje jedinice .......................................... 3

 3. ODABIR MJESTA...................................................................... 3
 4. POSTUPANJE S JEDINICOM................................................... 6
 5. POSTAVLJANJE JEDINICE ...................................................... 6
 6. CJEVOVOD RASHLADNOG SREDSTVA ................................ 6

 6-1 Odabir materijala za cjevovod............................................ 7
 6-2 Zaštita od onečišćenja prilikom postavljanja cijevi ............. 8
 6-3 Spajanje cijevi .................................................................... 8
 6-4 Priključivanje cjevovoda rashladnog sredstva ................... 8

 7. TERENSKO OŽIČENJE.......................................................... 13
 7-1 Primjer ožičenja cijelog sustava....................................... 13
 7-2 Postupak za ulazno ožičenje ........................................... 14
 7-3 Postupak za ožičenje napajanja ...................................... 14
 7-4 Postupak za ožičenje unutarnjih jedinica ......................... 16

 8. PREGLED I IZOLACIJA CIJEVI .............................................. 16
 8-1 Ispitivanje nepropusnosti/punjenje rashladnog ulja/

vakuumsko isušivanje ...................................................... 16
 8-2 Radovi na toplinskoj izolaciji ............................................ 18
 8-3 Provjera stanja uređaja i instalacije ................................. 18

 9. PROVJERE NAKON DOVRŠETKA RADOVA ........................ 18
 10. NADOLIJEVANJE RASHLADNOG SREDSTVA ..................... 19
 11. VANJSKE POSTAVKE............................................................. 20
 12. PROBNI RAD .......................................................................... 21

Izvorna uputa je na engleskom jeziku. Ostali jezici su prijevodi izvorne 
upute.

1. UVOD
• Ovaj dokument je priručnik za postavljanje za zračno hlađenu 

rashladnu kondenzacijsku jedinicu tvrtke Daikin. Prije postavljanja 
jedinice pažljivo pročitajte ovaj priručnik i slijedite navedene upute. 
Nakon postavljanja izvedite probni rad kako biste se uvjerili 
u ispravan rad jedinice, a zatim s pomoću priručnika za rukovanje 
objasnite klijentu kako će rukovati jedinicom i održavati ju.

• Najzad, pobrinite se da klijent ovaj priručnik i priručnik za rukovanje 
drži na sigurnom mjestu.

• U ovom priručniku nije opisano postavljanje unutarnje jedinice. 
Te upute potražite u priručniku za postavljanje isporučenom uz 
unutarnju jedinicu.

1-1 Mjere opreza
Molimo pažljivo pročitajte ove "Mjere opreza" prije postavljanja 
kondenzacijske jedinice i pobrinite se da je pravilno instalirate. 

Značenja napomena UPOZORENJE i OPREZ
Obje napomene važne su zbog sigurnosti. Obavezno ih se 
pridržavajte.

UPOZORENJE .....Nepridržavanje ovih uputa može dovesti do 
ozljeda ili smrtnog slučaja.

OPREZ .................Nepridržavanje ovih uputa može dovesti do 
oštećenja imovine ili ozljeda, koje mogu biti 
ozbiljne ovisno o okolnostima.

Po dovršetku postavljanja izvedite probni rad kako biste potvrdili da 
oprema radi bez ikakvih poteškoća. Zatim objasnite klijentu kako će 
rukovati opremom i brinuti se za nju pridržavajući se priručnika za 
rukovanje. 

Tražite od klijenta da spremi priručnik za postavljanje zajedno 
s priručnikom za rukovanje za buduću uporabu.

UPOZORENJE

• Zatražite od svog dobavljača ili kvalificiranog osoblja da obave 
postavljanje. 
Ne pokušavajte sami postaviti kondenzacijsku jedinicu. 
Nepropisno postavljanje može prouzročiti istjecanje vode, strujni 
udar ili požar.

• Postavite kondenzacijsku jedinicu u skladu s uputama u ovom 
priručniku za postavljanje. 
Nepropisno postavljanje može prouzročiti istjecanje vode, strujni 
udar ili požar.

• Prilikom postavljanja jedinice u maloj prostoriji poduzmite potrebne 
mjere kako rashladno sredstvo ne bi premašilo ograničenje 
koncentracije u slučaju istjecanja.
Za više informacija obratite se dobavljaču. Ako rashladno sredstvo 
curi i premašuje dopuštenu koncentraciju, može doći do 
manjka kisika.

• Za postavljanje obavezno upotrijebite samo propisani pribor i dijelove. 
Neupotreba navedenih dijelova može prouzročiti kvar jedinice, 
istjecanje vode, strujne udare ili požar.

• Kondenzacijsku jedinicu postavite na podlogu dovoljno čvrstu 
da podnese težinu jedinice. 
Ako podloga nije dovoljno čvrsta, oprema može pasti i prouzročiti 
ozljede.

• Prilikom postavljanja uzmite u obzir mogući jak vjetar, tajfune i potrese.
Ako postavljanje nije pravilno obavljeno, jedinica može pasti 
i prouzročiti nezgode.

• Električne radove mora obaviti kvalificirani električar u skladu 
s lokalnim zakonima i propisima, kao i u skladu s ovim priručnikom 
za postavljanje. Jedinicu obavezno spojite u namjensko napajanje 
i na postojeći strujni krug ne spajajte dodatno ožičenje.
Nedovoljni kapacitet napajanja ili nepropisno izvedeni električni 
zahvati mogu prouzročiti strujne udare ili požar.

• Obavezno uzemljite kondenzacijsku jedinicu. 
Ne uzemljujte jedinicu na komunalnu cijev, gromobran ili 
uzemljenje telefonske žice. Nepropisno uzemljenje može 
dovesti do strujnog udara ili požara. 
Jaki udar struje od munje ili drugih izvora može prouzročiti 
oštećenje na kondenzacijskoj jedinici.

• Obavezno instalirajte prekidač dozemnog spoja.
Ako ne instalirate prekidač dozemnog spoja, može doći do strujnog 
udara ili požara.

• Prije dodirivanja električnih dijelova obavezno isključite jedinicu.
Dodirnete li dio pod naponom, može doći do strujnog udara.

• Za ožičenje upotrijebite navedene žice, spojite ih i čvrsto pričvrstite 
tako da priključci ne budu izloženi vanjskom naprezanju žica.
Ako žice nisu čvrsto spojene i pričvršćene, može doći do 
pregrijavanja, požara ili sličnog.

• Prilikom spajanja ožičenja napajanja i komunikacije postavite žice 
tako da se poklopac upravljačke kutije može sigurno pričvrstiti. 
Nepravilan položaj poklopca upravljačke kutije može prouzročiti 
strujne udare, požar ili pregrijavanje priključaka.

• Ako plin rashladnog sredstva curi tijekom postavljanja, odmah 
prozračite prostor. 
Ako rashladno sredstvo dođe u kontakt s vatrom, može nastati 
otrovni plin.

• Po dovršetku postavljanja provjerite istječe li rashladni plin. 
Ako plin rashladnog sredstva istječe u prostoriju i dođe u kontakt 
s izvorom plamena, kao što su grijalice, štednjaci ili kuhala, može 
nastati otrovni plin.

• Rashladno sredstvo koje je isteklo iz cijevi za rashladno sredstvo ili iz 
nekog drugog mjesta nemojte dodirivati jer možete dobiti ozeblinu.

• Ne dopuštajte djeci da se penju na vanjsku jedinicu ili da na 
nju stavljaju predmete.
Ako se učvršćenje jedinice olabavi i jedinica padne, može doći 
do ozljede.
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OPREZ

• Postavite cijevi za odvod na pravilan način slijedeći upute u ovom 
priručniku za postavljanje i izolirajte cijev kako biste spriječili 
kondenzaciju.
Nepravilno postavljena cijev za odvod može prouzročiti istjecanje 
vode u prostoriji i oštećenje imovine.

• Postavite unutarnju i vanjsku jedinicu, kabel napajanja i priključne 
žice barem 1 metar od televizijskih ili radijskih prijemnika kako 
biste spriječili smetnje u prijmu slike i šum. 
(Ovisno o jačini dolaznog signala, čak ni daljina od 1 metra možda 
neće biti dovoljna za eliminaciju šuma.)

• Ne postavljajte kondenzacijsku jedinicu na sljedećim mjestima:
1. Gdje postoji visoka koncentracija vodene prašine ili para 

mineralnih ulja (npr. u kuhinji). 
Plastični dijelovi mogu se oštetiti i prouzročiti padanje dijelova ili 
istjecanje vode.

2. Gdje nastaju korozivni plinovi, kao što je sumporovodik.
Može doći do korozije bakrenih cijevi ili zavarenih dijelova, 
što može prouzročiti istjecanje rashladnog sredstva. 

3. U blizini stroja koji generira elektromagnetske valove i na 
mjestima s čestim oscilacijama napona, poput tvornice.
To može prouzročiti kvar upravljačkog sustava i jedinica može 
nepravilno raditi.

4. Gdje može doći do istjecanja zapaljivih plinova, gdje u zraku ima 
lebdećih ugljičnih vlakana ili zapaljive prašine ili gdje se rukuje 
hlapljivim zapaljivim tvarima, poput razrjeđivača ili benzina.
Rad jedinice u takvim uvjetima može rezultirati požarom.

5. U vozilima, na brodovima ili na drugim mjestima koja proizvode 
vibracije ili mogu prouzročiti pomicanje kondenzacijske 
jedinice.
Zbog istjecanja rashladnog sredstva kondenzacijska jedinica 
može se pokvariti ili može doći do nezgoda zbog 
pomanjkanja kisika.

6. Na mjestima s velikim oscilacijama napona.
Kondenzacijska jedinica može se pokvariti.

7. Na mjestima gdje se nakuplja otpalo lišće ili raste gust korov.
8. Na mjestima gdje se skrivaju male životinje.

U kontaktu s električnim dijelovima male životinje mogu izazvati 
kvarove, pojavu dima ili vatre.

• Kondenzacijska jedinica nije namijenjena za upotrebu u okruženju 
gdje postoji opasnost od eksplozije.

1-2 Posebna obavijest za proizvod

Ova kondenzacijska jedinica klasificirana je kao "aparat koji nije 
dostupan javnosti".

[KLASIFIKACIJA]
Ova kondenzacijska jedinica klasificirana je kao "aparat koji nije 
dostupan javnosti".
Klimatsku klasu (EN60335-2-89) potražite u priključenoj 
unutarnjoj jedinici.

[EMC KARAKTERISTIKE]
Ovaj sustav proizvod je klase A. U kućnom okruženju ovaj proizvod 
može prouzročiti radio-smetnje. U tom slučaju korisnik će možda 
morati poduzeti odgovarajuće mjere.

[RASHLADNO SREDSTVO]
Ovaj sustav primjenjuje rashladno sredstvo R410A.
Ukupno maksimalno punjenje rashladnog sredstva u sustavu 
Multi-ZEAS mora biti manje od 100 kg i u skladu s zahtjevima oznake 
CE (standard EN603350-2-40). To znači da u slučaju da je izračunato 
ukupno punjenje rashladnog sredstva jednako ili teže od 95 kg, svoj 
vanjski sustav s više jedinica trebate podijeliti u manje neovisne 
sustave od kojih svaki sadrži punjenje lakše od 95 kg.

OPREZ

U jedinici se već nalazi određena količina rashladnog sredstva R410A.
Zaporni ventil tekućine i plina nikada ne otvarajte prije poduzimanja 
koraka opisanog u poglavlju "9. PROVJERE NAKON DOVRŠETKA 
RADOVA" na stranici 18.

• Kako bi tijekom rada s rashladnim sredstvom R410A sustav ostao 
čist, suh i hermetički zatvoren, poštujte stroge mjere opreza.
Pažljivo pročitajte poglavlje "6. CJEVOVOD RASHLADNOG 
SREDSTVA" na stranici 6 i precizno slijedite ove upute.

A.Čisto i suho
Morate poštivati stroge mjere opreza kako u sustav ne bi ušle 
nečistoće (uključujući ulje SUNISO i druga mineralna ulja te vlagu).

B.Nepropusno
Tijekom postavljanja pazite da sustav ostane nepropustan.
R410A ne sadrži klor, ne uništava ozonski omotač i tako ne 
oslabljuje Zemljinu zaštitu od štetnog ultraljubičastog zračenja. 
Ako se otpusti u atmosferu, R410A vrlo će malo doprinijeti efektu 
staklenika.

• Budući da je R410A miješano rashladno sredstvo, potrebno 
dodatno rashladno sredstvo treba dodavati u tekućem stanju. Ako 
se rashladno sredstvo doda u plinovitom stanju, njegov se sastav 
mijenja i sustav neće ispravno raditi.

• Obavezno nadolijevajte rashladno sredstvo. 
Potražite upute u poglavlju "9. PROVJERE NAKON DOVRŠETKA 
RADOVA" na stranici 18 i na naljepnici s uputama o nadolijevanju 
rashladnog sredstva na poklopcu upravljačke ploče.

Važne informacije o upotrebljavanom rashladnom sredstvu
Ovaj proizvod sadrži fluorirane stakleničke plinove koji su obuhvaćeni 
Protokolom iz Kyota. Ne ispuštajte plinove u atmosferu.
Vrsta rashladnog sredstva: R410A
GWP (1) vrijednost:   1975
(1) GWP = potencijal globalnog zagrijavanja
Molimo popunite neizbrisivom tintom,

 tvorničko punjenje rashladnog sredstva proizvoda,

 dodatna količina rashladnog sredstva napunjena na lokaciji i

 + ukupno punjenje rashladnog sredstva 

na naljepnici punjenja rashladnog sredstva isporučenoj s ovim 
proizvodom.

Ispunjena naljepnica mora biti pričvršćena u blizini priključka za 
punjenje proizvoda (npr. s unutarnje strane servisnog poklopca).

[RASHLADNO ULJE]
Sustav upotrebljava rashladno ulje DAPHNE FVC68D. Naljepnica je 
pričvršćena na vanjskoj jedinici ispod naljepnice rashladnog sredstva. 
Praznine popunite neizbrisivom tintom.

1 Ciljna temperatura isparavanja

2 Ukupna količina potrebnog rashladnog ulja

3 Količina dodatnog rashladnog ulja

[PROJEKTNI TLAK]
Budući da projektni tlak iznosi 3,8 MPa ili 38 bar (za jedinice sa 
sredstvom R407C: 3,3 MPa ili 33 bar), trebate pažljivije odabrati 
debljinu stjenki cijevi u skladu s važećim lokalnim i nacionalnim 
propisima.

1-3 Zahtjevi za odlaganje na otpad
Rastavljanje jedinice, postupanje s rashladnim sredstvom, uljem 
i svim ostalim dijelovima mora biti provedeno u skladu sa važećim 
lokalnim i nacionalnim propisima.

3
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2. PRIJE POSTAVLJANJA

OPREZ

• Unutarnju jedinicu postavite prema uputama u priručniku 
za postavljanje isporučenom uz unutarnju jedinicu.

• Kompletom za postavljanje cjevovoda više vanjskih jedinica 
(EKHRQZM) razdijelite plinske cijevi i spojite ih na različite vanjske 
jedinice.

• Za postavljanje proizvoda bit će vam potrebna opcionalna oprema. 
Upute potražite u informacijama o opcionalnoj opremi.

2-1 Standardno isporučena oprema
Priložen je sljedeći pribor. Mjesto za pohranu opreme prikazano je na slici.

Napomena
Ne bacajte nijedan dio opreme dok ne završite postavljanje.

Razno
• Priručnik za postavljanje
• Priručnik za upotrebu
• Naljepnica rashladnog sredstva
• Naljepnica rashladnog ulja

2-2 Obavezan komplet priključaka

Komplet za priključivanje više cjevovoda vanjskih jedinica.

2-3 Serija modela
LREQ15-20

2-4 Primjer konfiguracije sustava

1 Priručnik za rukovanje 
2 Priručnik za postavljanje 
3 Stezaljke
4 Dodatne cijevi (postavljene na donjem okviru)

2-5 Ograničenja unutarnje jedinice
• Na svaku unutarnju jedinicu postavite mehanički termostatski 

ekspanzijski ventil za rashladno sredstvo R410A.
• Izolirajte osjetnik mehaničkog termostatskog ekspanzijskog 

ventila.
• Na svaku unutarnju jedinicu postavite elektromagnetski ventil 

za R410A (razlika u maksimalnom radnom tlaku iznosi 3,5 MPa 
[35 bar] ili više) na primarnoj strani gore opisanog mehaničkog 
termostatskog ekspanzijskog ventila.

• Na svaku unutarnju jedinicu postavite filtar na primarnoj strani gore 
opisanog elektromagnetskog ventila. Na osnovi veličine određene 
postavljenim elektromagnetskim ventilom i mehaničkim 
termostatskim ekspanzijskim ventilom odredite broj otvora 
u mrežici filtra.

• Provedite vod do izmjenjivača topline unutarnje jedinice tako 
da rashladno sredstvo teče odozgo prema dolje.

• Postavlja li se više unutarnjih jedinica, obavezno ih postavite 
na istoj razini.

• Za vrstu odmrzavanja odaberite odmrzavanje izvan ciklusa 
ili odmrzavanje električnim grijačem. Upotreba modela za 
odmrzavanje vrućim plinom nije dopuštena.

• Ukupna unutarnja zapremnina unutarnjih jedinica spojenih 
na kondenzacijske jedinice mora biti 80 l ili manja.

• Počevši od vanjske temperature od 32°C, ukupni kapacitet 
unutarnje jedinice mora iznositi 50% ili više od ukupnog 
kapaciteta vanjske jedinice.

3. ODABIR MJESTA
Odaberite mjesto za postavljanje koje zadovoljava sljedeće uvjete. 
Neka klijent odobri mjesto za instalaciju.

1. Nema opasnosti od požara zbog istjecanja zapaljivog plina.

2. Mjesto za jedinicu odaberite tako da ni izlazni zrak ni zvuk koji 
jedinica proizvodi nikoga ne smetaju.

3. Temelj je dovoljno čvrst da podnese težinu jedinice, a pod je ravan 
da spriječi vibracije i stvaranje buke.

4. Duljina cjevovoda između vanjske i unutarnje jedinice ne smije 
premašiti dopuštenu duljinu cjevovoda. 
(Pogledajte "6. CJEVOVOD RASHLADNOG SREDSTVA" na 
stranici 6)

5. Jedinicu postavite tako da usisni i izlazni otvor nisu usmjereni 
prema vjetru. 
Vjetar koji puše izravno u usisni ili izlazni otvor ometat će rad 
jedinice.
Ako je potrebno, postavite neku vrstu zaštite od vjetra.

6. Prostor oko jedinice primjeren je za servisiranje i osiguran 
je minimum prostora za ulaz i izlaz zraka. 
(Minimalne uvjete na mjestu postavljanja potražite u poglavlju 
"Primjeri mjesta postavljanja" na stranici 4.)

Naziv
Stezaljka 

(1)
Stezaljka 

(2)

Dodatna 
cijev na 

strani teku-
ćine (1)

Dodatna 
cijev na 

strani teku-
ćine (2)

Dodatna 
cijev na 

strani plina 
(1)

Količina 10 kom. 2 kom. 1 kom. 1 kom. 1 kom.

Oblik

Mala

Naziv

Cijev 
ogranka na 
strani plina 

(1)

Cijev 
ogranka na 
strani plina 

(2)

Cijev 
ogranka na 
strani plina 

(3)

Cijev 
ogranka 
na strani 
plina (4)

Staklo za 
promatra-

nje

Količina 1 kom. 2 kom. 2 kom. 2 kom. 1 kom.

Oblik

Naziv Vanjska jedinica
Unutarnja jedinica

Hlađenje jedinice Vitrina

Oblik

Naziv
Unutarnja jedinica Upravljačka 

ploča 
(odmrzavanje)

Ploča 
s upozore

njimaHlađenje jedinice Vitrina

Oblik

1, 2, 3

4
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Primjeri mjesta postavljanja
• Uvjeti na mjestu postavljanja prikazanom na slici u nastavku 

odnose se na hlađenje pri vanjskoj temperaturi od 32°C. 
Ako projektna vanjska temperatura premašuje 32°C ili toplinski 
zahtjevi premašuju maksimalni kapacitet cijele vanjske jedinice, 
ostavite još više mjesta u blizini usisa kako je prikazano na slici.

• Tijekom postavljanja jedinice instalirajte u najprikladnijoj 
konfiguraciji prikazanoj na slici za dotično mjesto, uzimajući u obzir 
pješake na ulici i vjetar.

• Ako je broj instaliranih jedinica veći od broja u konfiguraciji na slici, 
postavite ih tako da ne dođe do kratkog spoja.

• Razmislite koliko će mjesta prilikom postavljanja jedinica biti 
potrebno za lokalni cjevovod rashladnog sredstva ispred jedinice. 

• Ako nisu ispunjeni radni uvjeti navedeni na slici, obratite se svom 
dobavljaču ili izravno tvrtki Daikin.

Napomena
Crna strelica označuje usisnu stranu vanjskih jedinica.

NAPOMENA) Za konfiguracije 1 i 2
• Visina zida za prednju stranu ne smije prelaziti 1500 mm.
• Visina zida na strani usisa ne smije prelaziti 500 mm.
• Visina zida za bočne strane – nema ograničenja
• Pazite da svaka jedinica bude postavljena ravno.
• Pomoćnu jedinicu postavite pored glavne.
• Pomoćna jedinica mora biti postavljena u istom smjeru 

kao glavna.
• Osigurajte dovoljno prostora za održavanje i servisiranje 

jedinica.
• Osigurajte dovoljno prostora za ulaz i izlaz zraka.
• Ukupna duljina plinskih cijevi između vanjske jedinice 

i kompleta za priključivanje više cjevovoda vanjskih jedinica 
mora biti ≤10 m.

• Ako visina premašuje navedene vrijednosti, izračunajte 
vrijednosti za h1 i h2 prikazane na slici te dodajte h1/2 za 
prednji servisni prostor i h2/2 za servisni prostor na strani usisa.

OPREZ

1

A+B+C+D A+B
a≥50 a≥100 a≥200

b≥300 b≥100 b≥300
c≥50 c≥100

d≥500 d≥500

a

b

B

A C

D

d

c

a

b

B

A C

D

d

cee e

a

b

B

A C

D

f

d

e c

1

2

3

a

b

B

A C

D

f

d

e c

4

2

A+B+C+D A+B
a≥50 a≥100 a≥200

b≥300 b≥100 b≥300
c≥50 c≥100 —

d≥500 d≥500 —
e≥200 e≥300 e≥400

3

A+B+C+D A+B
a≥50 a≥100 —

b≥300 b≥100 —
c≥50 c≥100 —

d≥500 d≥500 —
e≥200 e≥300 —
f≥600 f≥500 —

4

A+B+C+D A+B
a≥50 a≥100 —

b≥300 b≥100 —
c≥50 c≥100 —

d≥300 d≥100 —
e≥200 e≥300 —
f≥500 f≥500 —

h2

h1

h1

h2

50
0

15
00

h1

2
h2

2

(mm)Vitrina
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1. Kondenzacijska jedinica invertera može prouzročiti elektronički 
šum zbog AM emitiranja. Provjerite na kojem mjestu možete 
postaviti glavnu kondenzacijsku jedinicu i električne žice, pazeći 
na dovoljnu udaljenost od stereouređaja, osobnih računala itd.
Na mjestima s lošim prijmom signala postavite ih na udaljenosti 
od najmanje 3 metra od unutarnjih daljinskih upravljača, ožičenje 
napajanja i komunikacije postavite u izolacijske cijevi, a izolacijske 
cijevi uzemljite.

2. Tijekom postavljanja na mjestima s obilnim snježnim padalinama 
primijenite sljedeće mjere zaštite od snijega.
• Podlogu postavite dovoljno visoko tako da snijeg ne začepi 

usisne otvore.
• Postavite nadstrešnicu za zaštitu od snijega (opcionalna 

oprema)
• Uklonite stražnju usisnu rešetku za zrak kako se snijeg 

ne bi nakupljao na krilcima.

3. Ako kondenzat kaplje na donji kat (ili na ulicu) poduzmite potrebne 
mjere ovisno o vrsti poda, odnosno postavite komplet posude 
za centralno pražnjenje (prodaje se zasebno).

4. Rashladno sredstvo R410A samo po sebi nije toksično, nije 
zapaljivo i sigurno je. Međutim, ako rashladno sredstvo curi, 
njegova koncentracija može premašiti dopušteno ograničenje 
ovisno o veličini prostorije. Zbog toga može biti potrebno poduzeti 
mjere protiv istjecanja. 
Detalje potražite u "Tehničkim podacima".

5. Ako su vanjske jedinice postavljene na područjima s puno snijega, 
obavezno postavite nadstrešnicu za zaštitu od snijega. U ponudi je 
kao opcionalna oprema. Ako su jedinice postavljenje na mjestu na 
kojem temperatura u okolini može pasti ispod –10°C, postavite 
vjetrobranski zid ili nadstrešnicu za zaštitu od snijega.

1. Postavljanje nadstrešnice za snijeg

Potrebni dijelovi:

2. Postavljanje vjetrobrana
U slučaju bez bočne usisne ploče:

a Glavna jedinica
b Pomoćna jedinica
c Glavna jedinica 1

d Pomoćna jedinica 1
e Glavna jedinica 2
f Pomoćna jedinica 2
g Neograničena visina zida
U slučaju s bočnom usisnom pločom:

a Glavna jedinica
b Pomoćna jedinica
c Neograničena visina zida

Napomene:

*1 Visina ploče i zida: 1300 mm ili više.

*2 Ako su vanjske jedinice postavljene u redovima, bočne ploče 
postavite s obje strane instalacije.

a Glavna jedinica 1
b Pomoćna jedinica 1
c Glavna jedinica 2
d Pomoćna jedinica 2

*3 Ako nasuprot usisne strane svake vanjske jedinice nije zid, 
postavite ploču na usisnoj strani koja pokriva sve vanjske jedinice.

a Glavna jedinica 1
b Pomoćna jedinica 1
c Neograničena visina zida

*4 Više o prostoru oko vanjskih jedinica potražite pod naslovom 
"3. ODABIR MJESTA" na stranici 3.

Nadstrešnica za snijeg
Nazivi opcije Potrebna količina

1 Desni ulaz zraka KPS26C504R 1
2 Lijevi ulaz zraka KPS26C504L 1
3 Stražnji ulaz zraka KPS26C504B 2
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4. POSTUPANJE S JEDINICOM
1. Odredite put kojim ćete prevesti jedinicu.

2. Ako ćete se poslužiti viličarom, vilice provucite kroz velike otvore 
na dnu jedinice.

1 Otvor (veliki)
2 Vilica 
3 Pričvršćeni vijci stezaljke za prijevoz
4 Stezaljka za prijevoz (žuto)
Ako jedinicu vješate na zid, upotrijebite povez od tkanine kako 
ne biste oštetili jedinicu. Pridržavajte se sljedećih uputa i jedinicu 
objesite u skladu s postupkom prikazanim na slici.
• Povez mora izdržati masu jedinice.
• Upotrijebite 2 remena duljine najmanje 8 m.
• Dodatnu tkaninu postavite na mjestima gdje kućište dodiruje 

povez kako biste spriječili oštećenje.
• Podignite jedinicu pazeći da je podižete s uravnoteženim 

težištem.

1 Remen
2 Tkanina
3 Remen
4 Tkanina
5 Otvor (maleni)

3. Nakon postavljanja uklonite stezaljku za prijevoz (žuto) 
pričvršćenu na velike otvore.

Napomena
Kada jedinicu premazanu sredstvom za zaštitu od korozije unosite 
s pomoću viličara, na vilicu postavite tkaninu kako biste spriječili 
struganje premaza na donjem okviru i stvaranje hrđe.

5. POSTAVLJANJE JEDINICE
• Provjerite je li jedinica postavljena ravno na dovoljno čvrstoj 

podlozi kako bi se spriječile vibracije i buka.
• Podloga treba biti šira od širine nogu jedinice (66 mm) i treba 

izdržati težinu jedinice.
Ako trebate pričvrstiti zaštitnu gumu, pričvrstite je na cijelu 
površinu podloge.

• Visina podloge mora biti najmanje 150 mm od poda.
• Temeljnim svornjacima pričvrstite jedinicu za podlogu. (Upotrijebite 
četiri temeljna svornjaka, matice i podložne pločice tipa M12 
dostupne u trgovini.)

• Temeljne svornjake treba pritegnuti do dubine 
od 20 mm.

Oblik podloge

Napomena
• Prilikom postavljanja na krovu, uvjerite se je li krovni pod dovoljno 

snažan i obavezno postavite zaštitu od vode prilikom svih radova.
• Postavljanjem žljebova za odvodnju oko temelja osigurajte 

pravilan odvod vode oko uređaja.
Tijekom rada vanjska jedinica ponekad ispušta vodu.

• Ako kondenzacijska jedinica spada 
u vrstu otpornih ili jako otpornih na 
oštećenja izazvana slanom vodom, 
upotrijebite matice s podložnim 
pločicama od smole kako biste 
proizvod pričvrstili na temeljne 
svornjake (pogledajte ilustraciju na desnoj strani).
Matica više neće biti nehrđajuća ako se skinu premazi 
na pritegnutim dijelovima.

6. CJEVOVOD RASHLADNOG SREDSTVA

Za ovlaštene servisere cjevovoda
• Zaporni ventil nikada ne otvarajte prije poduzimanja koraka 

"7. TERENSKO OŽIČENJE" na stranici 13 i "8-3 Provjera stanja 
uređaja i instalacije" na stranici 18 prilikom zahvata na cjevovodu.

• Ne upotrebljavajte prašak za zavarivanje prilikom tvrdog lemljenja 
i spajanja cijevi rashladnog sredstva. Upotrijebite fosforno-bakreno 
punilo lema (BCuP-2) koje ne zahtijeva prašak za zavarivanje. 
Prašak za zavarivanje na bazi klora može dovesti do korozije 
cijevi. Osim toga, fluor u prašku za zavarivanje može negativno 
utjecati na cjevovod rashladnog sredstva, na primjer smanjiti 
kvalitetu rashladnog strojnog ulja.

OPREZ

• Sve lokalne cjevovode mora postaviti ovlašteni tehničar 
za rashladno sredstvo i oni moraju biti u skladu sa važećim 
lokalnim i nacionalnim propisima.

[Mjere opreza za ponovnu upotrebu postojećeg cjevovoda 
rashladnog sredstva/izmjenjivača topline]

Pri ponovnoj upotrebi postojećeg cjevovoda rashladnog 
sredstva/izmjenjivača topline pazite na sljedeće.
Ako su dijelovi neispravni, može doći do kvara.
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• Postojeći cjevovod ne upotrebljavajte u sljedećim slučajevima. 
Umjesto toga postavite novi cjevovod.

• Dimenzije cjevovoda su različite.
• Cjevovod nije dovoljno snažan.
• Rabljeni kompresor kondenzacijske jedinice prethodno 

je prouzročio kvar.
Treba uzeti u obzir negativni utjecaj ostataka tvari poput oksidacije 
rashladnog ulja i stvaranja kamenca.

• U slučaju kada unutarnja ili vanjska jedinica dulje vrijeme 
nisu priključene na cjevovod.
U cijevi je možda ušla voda i prašina.

• Bakrena cijev je korodirala.
• Prethodno upotrijebljeno rashladno sredstvo u kondenzacijskoj 

jedinici nije bilo R410A (npr. R404A/R507 ili R407C). 
Moguće je onečišćenje rashladnog sredstva heterogenim 
sastavom.

• Ako na lokalnom cjevovodu postoje zavareni spojevi na sredini, 
provjerite istječe li plin na spojevima.

• Obavezno izolirajte spojene cijevi.
Temperature cijevi tekućine i plina su sljedeće:
Minimalna temperatura na ulazu cijevi tekućine: 0°C
Minimalna temperatura na ulazu cijevi plina: –45°C
U slučaju nedovoljne debljine cijevi, dodajte još izolacijskog 
materijala ili obnovite postojeći.

• Ako se pogoršala kvaliteta izolacijskog materijala, postavite novi 
izolacijski materijal.

Pri ponovnoj upotrebi postojećih izmjenjivača topline pazite na 
sljedeće
• Jedinicama s nedostatnim projektnim tlakom (budući da ova 

jedinica upotrebljava sredstvo R410A) potreban je projektni tlak 
niže razine od 2,5 MPa [25 bar].

• Jedinice kojima je vod do izmjenjivača topline proveden tako da 
rashladno sredstvo teče od dna prema vrhu

• Jedinice s bakrenim cijevima ili korodiranim ventilatorom
• Jedinice koje su možda onečišćene stranom tvari, primjerice 

otpacima ili drugom prljavštinom

6-1 Odabir materijala za cjevovod
• Unutarnja i vanjska strana postavljenog cjevovoda moraju biti čiste i bez onečišćenja u obliku sumpora, oksida, prašina, krhotina, ulja, masnoća 

i vode.
Poželjno je da maksimalno prianjanje ulja u cjevovodu iznosi 30 mg na 10 m.

• Upotrijebite sljedeću vrstu cjevovoda za rashladno sredstvo.
Materijal: Bešavne bakrene cijevi deoksidirane fosfornom kiselinom (C1220T-O za maksimalni vanjski promjer od 15,9 mm i C1220T-1/2H za 

minimalni vanjski promjer od 19,1 mm)
Dimenzije cjevovoda rashladnog sredstva i debljina stjenki: veličinu i debljinu cijevi odaberite prema sljedećoj tablici.
(Ovaj proizvod primjenjuje rashladno sredstvo R410A. Ako za cjevovod s minimalnim promjerom cijevi od 19,1 mm upotrijebite tip O, 
otpornost na tlak možda neće biti dovoljna. Zato obavezno upotrijebite tip 1/2 H minimalne debljine 1,0 mm.
Upotrijebite li tip O za cjevovod s minimalnim promjerom cijevi 19,1 mm, bit će vam potrebna minimalna debljina od 1,2 mm. U tom 
slučaju obavezno zalemite sve spojeve.)

• Radove na cjevovodu obavezno obavljajte unutar raspona 
navedenog u sljedećim tablicama.

Duljina cjevovoda rashladnog sredstva

1 Glavna jedinica
2 Pomoćna jedinica
3 Komplet za priključivanje više 

cjevovoda vanjskih jedinica
4 Plinske cijevi
5 Vitrina
6 Zavojnica puhala

Maksimalna dopuštena duljina cjevovoda 
u jednom smjeru (ekvivalentna duljina)

Te ≥–20°C
a + b + c + d+g2 ≤130 m
(d je d1 ili d2, ovisno o tome što je dulje)

Te <–20°C
a + b + c + d+g2 <100 m
(d je d1 ili d2, ovisno o tome što je dulje)

Ukupna duljina plinskih cijevi između 
vanjskih jedinica i kompleta za priključivanje 
više cjevovoda vanjskih jedinica
(g=g1+g2)

g≤10 m
g1≤g2

Maksimalna duljina cjevovoda ogranaka 
(stvarna duljina)

b + c + d ≤30 m (d je d1 ili d2, koja je vrijednost dulja)

Najveća dopuštena 
razlika u visini 
između unutarnje 
i vanjske jedinice

jedinica ispod 
vanjske jedinice

H ≤35 m (napomena)

jedinica iznad 
vanjske jedinice

H ≤10 m 

Napomena
Treba postaviti sifon na svakih 5 m od vanjske jedinice.
Pad tlaka svedite na najmanju moguću mjeru.

Dimenzija cjevovoda rashladnog sredstva (Jedinica: mm)

Strana vanjske jedinice Dimenzija cjevovoda

Cijev za tekućinu Cijev za plin

Komplet za 
priključivanje više 
cjevovoda vanjskih 
jedinica (G1, G2, g1, g2)

Ø12,7 x 0,8 (tip O) Ø34,9 x 1,2 (tip 1/2 H ili tip H)

Glavni cjevovod (A, a) Ø19,1 x 1,0 (tip 1/2 H ili H) Ø41,3 x 1,45 (tip 1/2 H ili H)

d1e

B

d2

C

c

D1F E

f

D2A

b

a

H

G1g1 g2 G2

1 2

3

5
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6-2 Zaštita od onečišćenja prilikom postavljanja 
cijevi

Zaštitite cijevi kako biste spriječili ulaz vlage, prljavštine, prašine itd. 
u cjevovod.

Napomena
Budite posebno oprezni prilikom provlačenja cjevovoda kroz otvore 
u zidu i provlačenja otvora cijevi prema van kako u njih ne bi ušla 
prljavština ili prašina.

6-3 Spajanje cijevi
• Tijekom tvrdog lemljenja obavezno provedite permutaciju dušika ili 

propuhivanje dušikom.

Tvrdi lem izveden bez permutacije ili propuhivanja cjevovoda 
dušikom prouzročit će stvaranja velikih količina oksidiranog 
premaza unutar cijevi, što štetno djeluje na ventile i kompresore 
u rashladnom sustavu i sprečava normalan rad.

• Regulator tlaka za dušik koji se otpušta pri tvrdom lemljenju treba 
biti postavljen na 0,02 MPa (oko 0,2 kg/cm2: dovoljno da se osjeti 
blago strujanje zraka na licu).

Napomena
Prilikom tvrdog lemljenja spojeva cijevi ne upotrebljavajte 
antioksidante.
Talog može začepiti cijevi i oštetiti opremu.

6-4 Priključivanje cjevovoda rashladnog sredstva

OPREZ

• Osim zapornih ventila plina i tekućine, na ovoj jedinici ugrađen je 
i zaporni ventil za održavanje (pogledajte donju shemu).

• Ne rukujte zapornim ventilom za održavanje*.
(Tvornička postavka za zaporni ventil za održavanje je "otvoreno". 
Tijekom rada ventil uvijek držite u otvorenom položaju. Rukovanje 
jedinicom s ventilom u zatvorenom položaju može prouzročiti 
neispravan rad kompresora.)

Cjevovod između 
područja ogranaka 
(B, b, C, c)

U sljedećoj tablici odaberite cjevovod u skladu s ukupnim kapacitetom nizvodno spojenih vanjskih jedinica

Ukupni kapacitet unutarnjih jedinica nakon grananja Dimenzija cijevi tekućine

manje od 4,0 kW Ø6,4 x 0,8 (tip O)

4,0 kW više i manje od 14,0 kW Ø9,5 x 0,8 (tip O)

14,0 kW više i manje od 30,0 kW Ø12,7 x 0,8 (tip O)

30,0 kW više i manje od 50,0 kW Ø15,9 x 1,0 (tip O)

50,0 kW ili više Ø19,1 x 1,0 (tip O)

Ukupni kapacitet unutarnjih jedinica nakon grananja
Dimenzija cijevi plinaSrednja temperatura

(–20°C ili više)
Niska temperatura
(–20°C ili manje)

manje od 1,0 kW — Ø9,5 x 0,8 (tip O)

1,0 kW više i manje od 6,0 kW manje od 1,5 kW Ø12,7 x 0,8 (tip O)

6,0 kW više i manje od 9,9 kW 1,5 kW više i manje od 2,5 kW Ø15,9 x 1,0 (tip O)

9,9 kW više i manje od 14,5 kW 2,5 kW više i manje od 3,8 kW Ø19,1 x 1,0 (tip O)

14,5 kW više i manje od 25,0 kW 3,8 kW više i manje od 5,9 kW Ø22,2 x 1,0 
(1/2 H ili tip H)

25,0 kW više i manje od 31,0 kW 5,9 kW više i manje od 9,8 kW Ø28,6 x 1,0 
(1/2 H ili tip H)

31,0 kW više i manje od 40,0 kW 9,8 kW više i manje od 19,0 kW Ø34,9 x 1,2 
(1/2 H ili tip H)

40,0 kW ili više 19,0 kW ili više Ø41,3 x 1,45 
(1/2 H ili tip H)

Nijedna dimenzija cijevi nakon grananja ne smije premašiti veličinu bilo kojeg uzvodnog cjevovoda.

Cjevovod između 
područja ogranaka 
i svake pojedine jedinice

Prilagodite dimenziju cjevovoda tako da se podudara s dimenzijom cjevovoda spojenog na unutarnju jedinicu

Mjesto Razdoblje postavljanja Način zaštite

Vanjska
Više od jednog mjeseca Pričvrstite cijev

Manje od jednog mjeseca Pričvrstite cijev ili je 
spojite trakomUnutarnja Bez obzira na razdoblje

Dio koji treba 
zalemiti

Dušik

Dušik

Omotavanje trakom

Regulator

Cijev rashladnog sredstva

Zaporni ventil na strani plina
LREQ15+20B7Y1R
Zračno hlađena rashladna kondenzacijska jedinica
4P360438-1B – 2014.01
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1. Smjerovi provođenja cijevi
Cijevi između jedinica mogu se spojiti prema naprijed ili sa strane 
(kroz dno), kako je prikazano na slici.
Ako cijevi provlačite kroz dno, poslužite se perforiranim otvorom 
u donjem okviru.

Mjere opreza prilikom bušenja perforiranih otvora
• Konkavnim svrdlom od 6 mm probušite 4 otvora oko perforiranog 

otvora i otvorite ga.

• Pazite da ne oštetite kućište
• Nakon bušenja otvora preporučujemo uklanjanje ostataka te 

bojenje bojom za popravke kako biste spriječili nastanak hrđe.
• Tijekom provlačenja električnog ožičenja kroz perforirane otvore, 

žice zaštitite izolacijskom cijevi ili čahurama kako se ne bi oštetile.

2. Uklanjanje pričvršćenih cijevi

UPOZORENJE

Pričvrsni cjevovod nikada ne uklanjajte držanjem za lemljeni spoj.
Nepridržavanje ovih uputa za dolje opisani postupak može dovesti 
do oštećenja imovine ili ozljeda, koje mogu biti ozbiljne ovisno 
o okolnostima.

OPREZ

Za uklanjanje pričvrsnog cjevovoda primijenite sljedeći postupak:
1 Uklonite poklopac ventila i provjerite jesu li zaustavni 

ventili potpuno zatvoreni.

2 Priključite crijevo za punjenje na servisne priključke svih zapornih 
ventila.

3 Vratite plin i ulje iz pričvrsnog cjevovoda pomoću jedinice za 
oporavak. 

4 Kada vratite sav plin i ulje iz pričvrsnog cjevovoda, odspojite 
crijevo za punjenje i zatvorite servisne priključke.

5 Ako donji dio pričvrsnog cjevovoda izgleda kao detalj  na slici, 
slijedite upute u koracima postupka 7+8.

Ako donji dio pričvrsnog cjevovoda izgleda kao detalj  na slici, 
slijedite upute u koracima postupka 6+7+8.

6 Odrežite donji dio manjeg pričvrsnog cjevovoda pomoću 
odgovarajućeg alata (npr. rezača cijevi, kliješta...) tako da 
cijev na mjestu reza bude otvorena kako bi preostalo ulje 
moglo isteći ako vraćanje nije bilo potpuno.
Pričekajte dok ulje potpuno ne iscuri.

7 Odrežite pričvrsni cjevovod pomoću rezača cijevi odmah iznad 
cijevnog spoja ili odmah iznad oznake ako nema točke cijevnog 
spoja. 

8 Pričekajte dok ulje potpuno ne iscuri u slučaju da vraćanje nije bilo 
potpuno. Tek tada nastavite s povezivanjem vanjskog cjevovoda.

1 Servisni priključak
2 Zaustavni ventil
3 Točka reza cijevi odmah iznad točke varenja ili iznad oznake

A Pričvrsni cjevovod 

B Pričvrsni cjevovod 

OPREZ

Oprez kod spajanja vanjskog cjevovoda.
• Najprije tvrdo zalemite dio kod zaustavnog ventila plina, a zatim 

kod zaustavnog ventila tekućine.
• Dodajte materijal za varenje kao što je prikazano na slici.

OPREZ

• Obavezno upotrijebite isporučene dodatne cijevi prilikom 
izvođenja vanjskog cjevovoda.

• Pazite da vanjski cjevovod ne dodiruje druge cijevi, donju ploču ili 
bočnu ploču. Osobito za donji i bočni priključak obavezno zaštitite 
cijevi odgovarajućom izolacijom kako biste spriječili da dođe 
u kontakt s kućištem.

Način rada zapornih ventila
Pri rukovanju pojedinim zapornim ventilom slijedite dolje 
navedene upute.

OPREZ

• Ne otvarajte zaporni ventil dok ne dovršite korake navedene 
u poglavlju "8-3 Provjera stanja uređaja i instalacije".
Ne ostavljajte zaporni ventil otvorenim bez uključenog napajanja, 
u protivnom se rashladno sredstvo u kompresoru može 
kondenzirati i može oslabiti izolacija strujnoj kruga glavnog 
napajanja.

• Za rukovanje zapornim ventilom obavezno upotrijebite alat 
namijenjen za tu svrhu. Zaporni ventil nije povratno djelujući ventil. 
Primjena prevelike sile može slomiti ventil.

• Upotrijebite cijev za punjenje kada se služite servisnim 
priključkom.

• Nakon što čvrsto zatvorite pokrov i čep ventila, rashladni plin 
ne smije istjecati.

OPREZ

Ne ispuštajte plinove u atmosferu.

Svrdlo

Udubljeni dio 
(4 mjesta)

Perforirani otvor

OPREZ

Pričvrsni cjevovod nikada ne uklanjajte 
držanjem za lemljeni spoj.

A B

2
1
1

3

2
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Zatezni moment
U tablici potražite veličine zapornih ventila ugrađenih u pojedini model 
i vrijednosti momenta pritezanja za odgovarajuće zaporne ventile.

Veličine zapornih ventila

Otvaranje
1. Uklonite pokrov ventila pa imbus ključem zakrenite vreteno 

u smjeru suprotnom od kazaljki na satu.
2. Zakrećite vreteno dok se ne zaustavi.
3. Čvrsto pritegnite pokrov ventila. U gore navedenoj tablici potražite 

moment pritezanja za odgovarajuću veličinu.

Zatvaranje
1. Uklonite pokrov ventila pa imbus ključem zakrenite vreteno 

u smjeru kazaljki na satu.
2. Pritegnite vreteno dok ne dodirne zabrtvljeni dio ventila.
3. Čvrsto pritegnite pokrov ventila. U gore navedenoj tablici potražite 

moment pritezanja za odgovarajuću veličinu.

Mjere opreza za rukovanje pokrovom ventila
• Pazite da ne oštetite zabrtvljeni dio.
• Prilikom postavljanja pokrova ventila na navoj vijka nanesite 

sredstvo za učvršćivanje vijaka.
• Ne nanosite sredstvo za učvršćivanje vijaka (za upotrebu na matici 

s proširenjem) na zabrtvljeni dio.
• Nakon rada na ventilu obavezno čvrsto pritegnite pokrov ventila. 

U poglavlju "Način rada zapornih ventila" na stranici 9 potražite 
moment pritezanja za ventil.

Mjere opreza za servisni priključak
• Radove na servisnom priključku obavljajte s pomoću cijevi 

za punjenje s ugrađenim pogurivačem.
• Prilikom postavljanja poklopca na navoj vijka nanesite sredstvo 

za učvršćivanje vijaka.
• Ne nanosite sredstvo za učvršćivanje vijaka (za upotrebu na matici 

s proširenjem) na zabrtvljeni dio.
• Nakon radova obavezno čvrsto pritegnite poklopac. U poglavlju 

"Način rada zapornih ventila" na stranici 9 potražite moment 
pritezanja za poklopac.

OPREZ

Nanesite sredstvo za učvršćivanje vijaka na navoj pokrova 
ventila i na navoj vijka servisnog priključka.
U protivnom, u njega će ući kondenzirana voda od rose i smrznuti se. 
Tako izobličenje ili oštećenje poklopca može prouzročiti istjecanje 
rashladnog plina ili kvar kompresora.

3. Priključivanje cjevovoda rashladnog sredstva na 
vanjske jedinice

Kompletom za priključivanje više cjevovoda vanjskih jedinica 
(EKHRQZM) razdijelite plinske cijevi i spojite ih na različite 
vanjske jedinice.

OPREZ

• Upotrijebite samo namjenski komplet za priključivanje više 
cjevovoda vanjskih jedinica (EKHRQZM).

• Neispravno postavljanje kompleta može oštetiti kompresor.
• Prilikom lemljenja u blizini ne smije biti zapaljivih materijala.
• Plinske cijevi koje vode do vanjskih jedinica moraju biti nagnute 

prema dolje.

Ako se spoj nalazi sprijeda
1. Priključite cijevi ogranka na strani plina (3) na cijev ogranka 

na strani plina (1). Ove cijevi opremljene su kompletom za 
priključivanje više cjevovoda vanjskih jedinica.

1 Cijev ogranka na strani plina (3)
2 Cijev ogranka na strani plina (1)
3 Lemljenje

OPREZ

Prilikom postavljanja cijevi ogranka na strani plina (1), pazite 
na sljedeće:
• Ne naginjite više od 10°.
• Najveća dopuštena razlika u visini vanjskih jedinica je ≤3 m.
• Postavite je vodoravno.

LREQ

LREQ15-20

Zaporni ventil na 
strani tekućine

Ø12,7

Zaporni ventil 
na strani plina

Ø31,8

Veličine 
zapornih 
ventila

Moment pritezanja N•m 
(zatvara se u smjeru kazaljki na satu)

Vreteno (tijelo ventila)
Pokrov 
ventila

Servisni 
priključak

Ø12,7 8,1~9,9
Imbus ključ: 

4 mm
18,0~22,0

11,5~13,9

Ø31,8 26,5~29,4
Imbus ključ: 

10 mm
44,1~53,9

Šesterokutni otvor

Vreteno

Pokrov ventila

Zaporni ventil
Mjesto na koje se 
postavlja pokrov 
ventila.Dio koji treba zabrtviti

Primijenite sredstvo za 
Navoj vijka

Kapica

Primijenite 
sredstvo za 

Nemojte primijeniti 
sredstvo za 

1

2

3

31
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2. Cijevi ogranka na strani plina (2) priključite na zaporne ventile na 
strani plina. Cijevi su opremljene kompletom za priključivanje više 
cjevovoda vanjskih jedinica.

1 Cijev ogranka na strani plina (2)
2 Zaporni ventil na strani plina
3 Lemljenje

3. Cijevi ogranka na strani plina (3) priključite na cijevi ogranka 
na strani plina (2) s pomoću cijevi ogranaka koje ste nabavili 
na terenu.

1 Cijev ogranka na strani plina (3)
2 Cijev ogranka (oprema na terenu)
3 Cijev ogranka na strani plina (2)
4 Lemljenje

4. Cijev ogranka na strani plina (1) priključite na glavnu plinsku cijev. 
Glavna plinska cijev nabavlja se na terenu.

1 Glavna plinska cijev
2 Cijev ogranka na strani plina (1)
3 Lemljenje

5. Dodatne cijevi na strani tekućine (1) priključite na zaporne ventile 
na strani tekućine. Dodatne cijevi na strani tekućine (1) isporučuju 
se s vanjskom jedinicom.

1 Zaporni ventil na strani tekućine
2 Lemljenje
3 Dodatna cijev na strani tekućine (1)

Ako se spoj nalazi sa strane (na dnu)

OPREZ

• Upotrijebite samo namjenski komplet za priključivanje više 
cjevovoda vanjskih jedinica (EKHRQZM).

• Prilikom lemljenja u blizini ne smije biti zapaljivih materijala.

1. Dodatne cijevi na strani plina (1) priključite na cijevi ogranaka koje 
ste nabavili na terenu. Dodatne cijevi na strani plina (1) isporučuju 
se s vanjskim jedinicama.

2. Dodatne cijevi na strani plina (1) priključite na zaporne ventile 
na strani plina.

1 Dodatna cijev na strani plina (1)
2 Cijev ogranka (oprema na terenu)
3 Zaporni ventil na strani plina
4 Lemljenje

3. Cijevi ogranaka koje ste nabavili na terenu priključite na cijev 
ogranka na strani plina (1) s pomoću cijevi ogranka na strani plina 
(4). Cijev ogranka na strani plina (1) i cijevi ogranka na strani plina 
(4) isporučuju se s kompletom za priključivanje više cjevovoda 
vanjskih jedinica.

1 Cijev ogranka na strani plina (4)
2 Cijev ogranka (oprema na terenu)
3 Cijev ogranka na strani plina (1)
4 Lemljenje

OPREZ

Prilikom postavljanja cijevi ogranka na strani plina (1), pazite na 
sljedeće:
• Ne naginjite više od 10°.
• Najveća dopuštena razlika u visini vanjskih jedinica je ≤3 m.
• Postavite je vodoravno.

1

2
2

1
3 3

1

2

4

1

2

4

3

4

3

4

3

1

2
A

A

A

2

1

3

1

1

4

3

3

4

4
4

2

2

1 2

4
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4. Cijev ogranka na strani plina (1) priključite na glavnu plinsku cijev. 
Glavna plinska cijev nabavlja se na terenu.

1 Cijev ogranka na strani plina (1)
2 Glavna plinska cijev (oprema na terenu)
3 Lemljenje

5. Dodatne cijevi na strani tekućine (2) priključite na zaporne ventile 
na strani tekućine. Dodatne cijevi na strani tekućine (2) isporučuju 
se s vanjskim jedinicama.

1 Zaporni ventil na strani tekućine
2 Dodatna cijev na strani tekućine (2)
3 Cijev ogranka (oprema na terenu)
4 Lemljenje

OPREZ

• Provjerite dodiruje li cjevovod na lokaciji druge cijevi, donji okvir 
ili bočnu ploču uređaja.

Artikli potrebni za lokalnu ugradnju

OPREZ

• Ovaj proizvod zahtijeva postavljanje sušila i stakla za promatranje 
na lokalni cjevovod tekućine. (Rad jedinice bez sušila može 
prouzročiti kvar na opremi.)

• Sušilo i staklo za promatranje postavite tek nakon što ste postavili 
vanjski cjevovod.

• Ako jedinica radi bez stakla za promatranje, ne možete provjeriti 
stanje rashladnog sredstva.

• Prilikom lemljenja u blizini ne smije biti zapaljivih materijala.

Postavljanje sušila
Odaberite sušilo u sljedećoj tablici:

• Kada god je to moguće, sušilo postavite u vodoravnom položaju.
• Sušilo postavite što bliže vanjskoj jedinici.
• Poklopac sušila uklonite netom prije tvrdog lemljenja (kako bi se 

spriječio ulaz vlage iz zraka).
• Slijedite upute za postupak tvrdog lemljenja u priručniku 

za postavljanje sušila.
• Ako ste tijekom tvrdog lemljenja sušila spalili boju sušila, 

popravite je. Više informacija o upotrebi boje za popravke 
potražite od proizvođača.

• Za neke vrste sušila naveden je smjer potoka zraka.
Smjer protoka zraka postavite prema uputama u priručniku 
za rukovanje sušilom.

• Sušilo postavite na glavnu cijev za tekućinu.

Postavljanje stakla za promatranje
• Staklo za promatranje opremljeno je kompletom za 

priključivanje više cjevovoda vanjskih jedinica.
• Staklo za promatranje postavite između sušila i unutarnje 

jedinice, što bliže vanjskoj jedinici.
• Osigurajte neometan prilaz staklu za promatranje.
• Staklo za promatranje postavite na glavnu cijev za tekućinu.
• Tijekom lemljenja vlažnom krpom hladite stakleni dio stakla 

za promatranje.

a Staklo za promatranje
b Sušilo

Mjere opreza za cjevovod
Provedite grananje cjevovoda imajući na umu sljedeće uvjete.
• Cjevovod tekućine granajte vodoravno i upotrebljavajte spojeve 

u obliku slova T i Y. Tako ćete spriječiti neravnomjeran protok 
rashladnog sredstva.

• Za cjevovod plina upotrebljavajte spoj u obliku slova T i granajte ga 
tako da se ogranci cijevi nalaze iznad glavnog cjevovoda 
(pogledajte ilustraciju). Tako ćete spriječiti zadržavanje rashladnog 
ulja u unutarnjoj jedinici koja ne radi.

• Za ogranak tekućeg rashladnog sredstva upotrijebite spoj u obliku 
slova Y i ogranak postavite vodoravno.

1

2 3

A

A

A

1

2
3

4

Model Potrebna jezgra sušila (preporučeni tip)

LREQ15-20 550 g (100% ekvivalent molekularnom situ)
(48-DM: proizveo Danfoss)

ba

Y-spoj

A Pogled iz smjera strelice A

±30° ili 
manje

Vodoravn
a površina
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• Za ogranak plinovitog rashladnog sredstva upotrijebite spoj 
u obliku slova T i priključite ga na vrhu glavnog cjevovoda.

• Vodoravni dio cjevovoda obavezno nagnite prema dolje u smjeru 
vanjske jedinice (pogledajte gornju ilustraciju).

• Ako se vanjska jedinica nalazi iznad, postavite sifon na cijevi plina 
na svakih 5 m od vanjske jedinice. Time ćete osigurati neometani 
povrat ulja u cjevovodu nagnutom prema gore.

Cijevi za plin
• Vodoravni dio plinskih cijevi koje vode do vanjske jedinice moraju 

biti nagnute prema dolje.
• Za sprečavanje zadržavanja ulja na vodoravni dio plinskih cijevi 

ne postavljajte sifon.

7. TERENSKO OŽIČENJE

Za ovlaštene električare
• Obavezno instalirajte prekidač dozemnog spoja. U uređaj je 

ugrađena inverterska oprema. Za sprečavanje neispravnog rada 
prekidača dozemnog spoja budite sigurni da prekidač dozemnog 
spoja može podnijeti harmoničke smetnje.

• Kondenzacijsku jedinicu ne uključujte prije dovršetka radova na 
cjevovodu rashladnog sredstva, inače kompresor neće ispravno raditi.

• Prilikom spajanja žica napajanja ili komunikacije ne uklanjajte 
nijedan električni dio poput termistora ili senzora. Uklonite li takve 
dijelove, a zatim uključite kondenzacijsku jedinicu, kompresor 
može neispravno raditi. 

OPREZ

• Sve vanjsko ožičenje i komponente mora postaviti ovlašteni 
električar i oni moraju biti u skladu sa važećim lokalnim 
i nacionalnim propisima.

• Svakako primijenite zaseban strujni krug. Nikada ne dijelite izvor 
napajanja sa nekim drugim uređajem.

• Nikada ne postavljajte kondenzator za brzanje u fazi. Budući da je 
ova jedinica opremljena inverterom, ugradnja kondenzatora za 
brzanje u fazi neće samo pokvariti učinak poboljšanja faktora 
snage, nego može prouzročiti i nezgodu pregrijavanja 
kondenzatora uslijed visokofrekventnih valova.

• Prije radova na ožičenju blokirajte napajanje.
• Uvijek uzemljite žice u skladu sa važećim lokalnim i nacionalnim 

propisima.
• U ovu jedinicu ugrađen je inverterski uređaj. Spojite uzemljenje 

i ostavite naboj kako biste uklonili utjecaj na ostaje uređaje 
smanjivanjem šuma koji proizvodi inverterski uređaj i kako biste 
spriječili širenje struje odvoda u vanjsko kućište jedinice.

• Vodič za uzemljenje ne spajajte na cijevi za plin, na kanalizacijske 
cijevi, na gromobrane ili na uzemljenje telefonskih vodova.
Cijevi za plin: ako plin istječe, cijev može eksplodirati ili se zapaliti.
Kanalizacijske cijevi: ako su načinjene od tvrde plastike, nije 
moguće postići efekt uzemljenja.
Uzemljenje telefonskih vodova i gromobrani: opasni su zbog 
udara munje i neuobičajeno velikog porasta električnog potencijala 
u uzemljenju.

• Obavezno instalirajte prekidač dozemnog spoja.
Jedinica se služi inverterom pa instalirajte prekidač dozemnog 
spoja koji može izdržati visoke sekundarne frekvencije kako bi 
spriječio neispravan rad samog prekidača dozemnog spoja.

• Upotrijebite prekidač dozemnog spoja namijenjen zaštiti od 
zemljospoja u kombinaciji s glavnom sklopkom ili osiguračem 
za ožičenje.

• Električno ožičenje mora biti izvedeno u skladu sa shemama 
ožičenja i ovdje navedenim opisima.

• Ne uključujte jedinicu prije dovršetka radova na cjevovodu 
rashladnog sredstva.
(Uključite li je prije dovršetka radova na cjevovodu, kompresor 
se može oštetiti.)

• Tijekom spajanja ožičenja napajanja i komunikacije nikada ne 
uklanjajte termistor, osjetnik i ostale dijelove.
(Uključite li jedinicu bez termistora, osjetnika i drugih dijelova, 
kompresor se može oštetiti.)

• Ovaj proizvod opremljen je detektorom zaštite reverzne faze koji 
radi samo kada je napajanje uključeno. Ako tijekom rada uređaja 
dođe do nestanka struje ili do isključivanja pa ponovnog 
uključivanja napajanja tijekom rada uređaja, postavite krug zaštite 
reverzne faze. Pokretanje uređaja u reverznoj fazi može pokvariti 
kompresor i druge dijelove.

• Žicu napajanja čvrsto pričvrstite. Uvođenje napajanja bez N-faze ili 
s pogrešnom N-fazom uništit će jedinicu.

• Nikada ne priključujte napajanje u reverznoj fazi. 
U reverznoj fazi jedinica ne može pravilno raditi.
Ako priključite napajanje u reverznoj fazi, zamijenite dvije od tri faze.

• Pazite da omjer električne asimetrije ne prelazi 2%. Ako je omjer 
veći od navedenog, životni vijek jedinice bit će kraći.
Ako omjer prijeđe 4%, jedinica će se isključiti, a na zaslonu 
unutarnjeg daljinskog upravljača prikazat će se kôd pogreške.

• Čvrsto spojite žicu namjenskom žicom i pričvrstite je priloženom 
stezaljkom bez primjene vanjskog pritiska na priključne dijelove 
(priključak za ožičenje napajanja, priključak za ožičenje 
komunikacije i priključak za uzemljenje).

• Instalirajte prekidač kojim ćete moći isključiti sve polove glavnog 
napajanja.

7-1 Primjer ožičenja cijelog sustava 

1 3 faze 50 Hz 380~415 V
Prekidač dozemnog spoja (visokofrekventni tip) (za zaštitu 
od pogreške uzemljenja, preopterećenja i kratkog spoja)

2 Glavne jedinice

Glavni cjevovod

T-spoj

T-spoj

Nagnite cijev 
prema dolje

Glavni cjevovod

Nagnite cijev 
prema dolje

Ogranak 
cjevovoda

Nagnite cijev 
prema dolje

Ogranak cjevovoda

Strana vanjske 
jedinice

Strana unutarnje jedinice

Ry1 Relej

S1T Termostat za prilagođavanje unutarnje temperature

Y1S Elektromagnetski ventil

X3M
1

Q1Q1

L3
X1M

L1
X1M

N B L1

W1

NL3

Ry1

Ry1

R

2

7

9

3

1

10 11

5
6

8

12

13

4

S1T

Y1S
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3 Pomoćna jedinica
4 Prekidač za daljinsko upravljanje (pogledajte 2. napomenu)
5 Izlaz za oprez
6 Izlaz za upozorenje
7 Ploča alarma
8 Izlaz za pokretanje
9 Ploča
10 Uzemljenje
11 ISKLJUČENO: Normalan način rada

UKLJUČENO: način rada s niskom razinom šuma
12 Unutarnja jedinica
13 Višestruki prijenos (Q1, Q2)

Napomena
• Za ožičenje napajanja upotrijebite izolacijsku cijev.
• Pazite da ožičenje slabijih električnih uređaja (npr. daljinskog 

upravljača, između jedinica itd.) i ožičenje napajanja ne budu blizu, 
odnosno udaljite ih najmanje 50 mm.
Njihova blizina može dovesti do električnih smetnji, neispravnosti 
i oštećenja.

• Ožičenje napajanja obavezno priključite na rednu stezaljku 
ožičenja napajanja i dobro ga pričvrstite prema uputama 
u poglavlju "7-2 Postupak za ulazno ožičenje" na stranici 14.

• Napajanje ne spajajte na rednu stezaljku ožičenja komunikacije za 
upozorenje, alarm, izlaz rada i za prekidač za daljinsko upravljanje. 
U suprotnom, cijeli se sustav može oštetiti.

• Ožičenje komunikacije pričvrstite na način opisan 
u poglavlju "7-3 Postupak za ožičenje napajanja" na stranici 14.

• Ožičenje pričvrstite stezaljkom, npr. vezicom za pričvršćivanje 
izolacije, kako biste izbjegli dodir s cjevovodom.

• Žice položite tako da ih neki dio, npr. poklopac upravljačke kutije, 
ne bi oštetio. Poklopac zatim čvrsto zatvorite.

7-2 Postupak za ulazno ožičenje
• Visokonaponsko ožičenje (ožičenje napajanja, žice uzemljenja 

i ožičenje upozorenja/alarma/rada) provedite kroz otvore za 
ožičenje smještene na bočnoj ili prednjoj strani jedinice (perforirani 
otvori) ili na donjem okviru (perforirani otvori).

• Niskonaponsko ožičenje (za prekidače za daljinsko upravljanje) 
provedite kroz otvore za ožičenje (perforirane otvore) smještene 
na prednjoj strani jedinice ili kroz ulaze ožičenja.

Napomena
• Čekićem ili sličnim alatom otvorite perforirane otvore.
• Nakon bušenja otvora preporučujemo uklanjanje ostataka te 

bojenje bojom za popravke kako biste spriječili nastanak hrđe.
• Tijekom provlačenja električnog ožičenja kroz perforirane otvore, 

žice zaštitite izolacijskom cijevi ili čahurama kako se ne bi oštetile.
• Ako postoji mogućnost da male životinje uđu u jedinicu, spriječite 

im pristup u otvore (dijelove vratašca) odgovarajućim materijalom 
(nabavlja se zasebno).

7-3 Postupak za ožičenje napajanja

Postupak za ožičenje napajanja

1 Napajanje (3 faze 50 Hz 380~415)
2 Prekidač za nadstrujnu zaštitu (prekidač dozemnog spoja) 

prekidač za odvajanje svih polova
3 Žica uzemljenje
4 Redna stezaljka napajanja
5 Izolacijski rukavci za pričvršćivanje
6 Pričvrstite ožičenje napajanja za faze L1, L2, L3 odnosno N 

s pomoću isporučene stezaljke (1) na stezaljku od smole.
7 Žicu uzemljenja pričvrstite na žicu napajanja (faza N) s pomoću 

isporučene stezaljke (1).
8 Žica uzemljenja

Ožičenje izvedite tako da žica uzemljenja ne dođe u dodir 
s žicama napajanja kompresora. U protivnom, nastali šum 
može loše utjecati na ostalu opremu.

9 Priključak uzemljenja
10 • Kada se na jedan priključak spajaju dvije žice, spojite ih tako da 

stražnje strane kontakta koji se spajaju zavrtnim spojem budu 
okrenute jedna prema drugoj.

• Također, tanju žicu obavezno stavite odozgo pa te dvije žice 
s pomoću pomoćne stezaljke (1) zajedno pričvrstite za kuku 
od smole.

Zahtjevi za krug napajanja, sigurnosni uređaj i kablove
• Za priključivanje jedinice mora biti osiguran strujni krug (pogledajte 

tablicu). Taj strujni krug mora biti zaštićen potrebnim sigurnosnim 
uređajima, odnosno glavnom sklopkom, osiguračem s usporenim 
djelovanjem na svakoj fazi i prekidačem dozemnog spoja.

• Kada upotrebljavate zaštitne sklopke upravljanje preostalom 
strujom, obavezno upotrebljavate zaštitne sklopke upravljanje 
preostalom strujom velike brzine (1 sekunde ili manje) nazivne 
snage 200 mA.

• Upotrebljavajte samo bakrene vodiče.
• U kabelu napajanja upotrebljavajte izoliranu žicu.
• Vrstu i veličinu kabela za napajanje odaberite u skladu sa važećim 

lokalnim i nacionalnim propisima.
• Specifikacije za lokalna ožičenja u skladu su s IEC60245.
• Upotrebljavate li zaštićene cijevi, upotrijebite žicu tipa H05VV.
• Ako ne upotrebljavate zaštićene cijevi, upotrijebite žicu tipa 

H07RN-F.

Visokonaponsko 

Srh

Perforirani otvor
(Za visokonaponsko 

Perforirani otvor
Faza i 

frekvencija Napon

Minimalna 
jakost struje u 

krugu
Preporučeni 

osigurači

LREQ15 3~ 50 Hz 380-415 V 62,8A 70 A
LREQ20 3~ 50 Hz 380-415 V 70,0 A 80 A

1

2
3

4
5

X1M

NL3L1 L2

4

4

6 7

8
9

10

Kuka od smole

Stezaljka (1)
stezaljka
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Stavka na koju treba obratiti pažnju glede kvalitete javne usluge 
opskrbe električnom energijom

Ova je oprema usklađena sa sljedećim standardima:

 EN/IEC61000-3-11(1) uz uvjet da je impedancija sustava Zsys 
manja ili jednaka Zmax i

 EN/IEC61000-3-12(2) uz uvjet da je napon kratkog spoja Ssc veći ili 
jednak minimalnoj Ssc vrijednosti

u točki sučelja između sustava napajanja korisnika i javnog sustava. 
Instalater ili korisnik obavezni su osigurati, prema potrebi se 
savjetujući s operaterom mreže, da je oprema priključena samo na 
jedno napajanje:

 Zsys manje ili jednako Zmax i
 Ssc veće ili jednako minimalnoj vrijednosti Ssc.

(1) Europska/međunarodna tehnička norma propisuje ograničenje 
naponskih promjena, naponskih kolebanja i treperenja u javnim 
niskonaponskim sustavima napajanja za uređaje s nazivnom 
strujom ≤75 A.

(2) Europska/međunarodna tehnička norma propisuje ograničenje za 
harmonične struje proizvedene opremom koja je priključena na 
sustav javne nisko-naponske mreže s ulaznom strujom od >16 A 
i ≤75 A po fazi.

Spojevi ožičenja izlaza za upozorenje, alarm i pokretanje te izlaza 
za rad
• Spojite ožičenje izlaza upozorenja, alarma, pokretanja i izlaza rada 

na rednu stezaljku X2M i postavite stezaljku kako je navedeno 
u shemi:

Ovo spajanje potrebno je samo za glavnu jedinicu.

Specifikacije za žicu X2M

Napomena: Obavezno izolirajte spojenu opremu.
• Upute o spajanju ožičenja izlaza rada obavezno potražite u 

poglavlju "7-1 Primjer ožičenja cijelog sustava" na stranici 13.
Ako nije spojeno ožičenje izlaza rada, može nastati kvar na 
kompresoru.

Spojevi ožičenja prekidača za daljinsko upravljanje
• Prilikom instaliranja prekidača za daljinsko upravljanje postavite 

stezaljku kako je navedeno u shemi:

Ovo spajanje potrebno je samo za glavnu jedinicu.

Specifikacije za žicu X3M

Spajanje ožičenja za način rada s niskom razinom šuma
• Spajanje ožičenja za način rada s niskom razinom šuma: postavite 

stezaljku kako je navedeno u shemi:

Ovo spajanje potrebno je samo za glavnu jedinicu.

Specifikacije za žicu X1M (A5P)

Spajanje ožičenja za višestruki prijenos
• Prilikom spajanja ožičenja između glavne i pomoćne jedinice: 

spojite stezaljkom na način naveden u dijagramu:

Specifikacije za žicu X1M (A1P)

OPREZ

Ako ožičenje za višestruki prijenos nije spojeno, sustav neće raditi 
i prikazivat će se kôd pogreške.

OPREZ

• Za prekidač za daljinsko upravljanje upotrijebite kontakt bez 
napona za mikrostruju (ne više od 1 mA, 12 V DC)

• Ako će se prekidač za daljinsko upravljanje upotrebljavati za 
pokretanje i zaustavljanje rada jedinice, prekidač za rad postavite 
na "DALJINSKO".

Zmax (Ω) minimalna Ssc vrijednost

LREQ15 0,12 1522 kVA
LREQ20 0,12 1890 kVA

Debljina električne žice 0,75~1,25 mm2

Maks. duljina ožičenja 130 m

C 1 W 1C P 2P 1

Izolacijski rukavci

X 2 M

Debljina električne žice 0,75~1,25 mm2

Maks. duljina ožičenja 130 m

Debljina električne žice 0,75~1,25 mm2

Maks. duljina ožičenja 130 m

Debljina električne žice 0,75~1,25 mm2

Maks. duljina ožičenja 30 m

X3M 21

X1A

X1M
A5P

A B C

(A1P)

C

Q2

(A5P)
B

Q1

A
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Mjere opreza za spojeve priključaka
• Obavezno upotrijebite prstenaste priključke s urezima 

i izolacijskim rukavcima.
• Za ožičenje upotrijebite navedene električne žice i učvrstite 

ožičenje tako da redna stezaljka ne bude izložena vanjskoj sili.

• Za pričvršćivanje vijaka priključaka upotrijebite 
odgovarajući odvijač.
Premalenim odvijačem oštetit ćete glave vijaka i nećete ih pravilno 
pritegnuti.

• Nemojte pretjerano pritegnuti vijke priključaka, možete ih oštetiti.
• U gore navedenoj tablici potražite vrijednosti momenta pritezanja 

za vijka priključaka.
• Izvadite žicu uzemljenja iz ureza čašaste podložne pločice i 

pažljivo polegnite žicu tako da podložna pločica ne zahvati druge 
žice. U protivnom, žica uzemljenja možda neće biti u dovoljnom 
kontaktu pa se može izgubiti učinak uzemljenja.

• Na kraj upletene žice ne stavljajte lem.

7-4 Postupak za ožičenje unutarnjih jedinica
• S pomoću pomoćne stezaljke (1), (2) učvrstite i privežite ožičenje 

napajanja i komunikacije kako je prikazano na sljedećoj slici.
• Žicu uzemljenja postavite tako ne dođe u dodir s žicama napajanja 

kompresora. Ako žica uzemljenja dođe u kontakt sa žicama 
napajanja kompresora, to će štetno utjecati na ostalu opremu.

• Pazite da se ožičenja ne dodiruju s cijevima (na slici dijelovi s 
otvorima).

• Ožičenje komunikacije mora se nalaziti na udaljenosti od najmanje 
50 mm od ožičenja napajanja.

• Nakon dovršetka radova na ožičenju, provjerite da nema labavih 
spojeva između električnih dijelova u upravljačkoj kutiji.

LREQ15-20

1 Izolacijska cijev
2 Ožičenje izvedite pažljivo tako da ne dođe u dodir s priključkom 

i dijelom .
3 Prilikom postavljanja visokonaponskog ožičenja (ožičenje 

napajanja, žice uzemljenja i ulaz upozorenja/opreza/pokretanja, 
ožičenje izlaza rada) s lijeve strane

4 Spajanje lokalnog cjevovoda
5 Redna stezaljka napajanja (X1M)
6 Redna stezaljka X2M za ulaz upozorenja, opreza i pokretanja 

te izlaz rada
7 Redna stezaljka uzemljenja
8 Prilikom postavljanja visokonaponskog ožičenja (ožičenje 

napajanja, žice uzemljenja i ulaz upozorenja/opreza/pokretanja, 
ožičenje izlaza rada) s desne strane

9 Prilikom postavljanja visokonaponskog ožičenja (ožičenje 
napajanja, žice uzemljenja i ulaz upozorenja/opreza/pokretanja, 
ožičenje izlaza rada) s prednje strane

10 Prilikom postavljanja ožičenja prekidača za daljinsko upravljanje 
s prednje strane.

11 Redna stezaljka prekidača za daljinsko upravljanje (X3M)
12 Prilikom provođenja ožičenja prekidača za daljinsko upravljanje 

kroz otvor za ožičenje
13 Odvojite ih najmanje 50 mm
14 Pričvršćeno na stražnju stranu podloge isporučenom 

stezaljkom (2)
15 Pažljivo provedite ožičenje tako da ne skinete zvučnu izolaciju 

kompresora
16 Podloga

OPREZ

Po dovršetku radova na električnim dijelovima uvjerite se da nema 
odvojenih priključaka bilo kojeg električnog dijela u upravljačkoj kutiji.

8. PREGLED I IZOLACIJA CIJEVI
Za ovlaštene servisere cjevovoda, električare 
i ispitivače probnog rada

• Nikada ne otvarajte zaporni ventil prije nego završi mjerenje kruga 
glavnog napajanja. Ako se mjerenje izvede s otvorenim zapornim 
ventilom, izmjerena vrijednost izolacije bit će niža.

• Po dovršetku pregleda i punjenja rashladnog sredstva otvorite 
zaporni ventil. Ako uključite kondenzacijsku jedinicu sa zatvorenim 
zapornim ventilom, kompresor će neispravno raditi.

8-1 Ispitivanje nepropusnosti/punjenje rashladnog 
ulja/vakuumsko isušivanje

U jedinici se nalazi rashladno sredstvo.
Za vrijeme ispitivanja nepropusnosti ili vakuumskog 
isušivanja lokalnog cjevovoda obavezno zatvorite 
zaporni ventil tekućine i plina.

[Za ovlaštenog servisera cjevovoda]
Po dovršetku radova na cjevovodu pažljivo izvedite sljedeći pregled.
• Obavezno radite s pomoću alata namijenjenog za rad sa 

sredstvom R410A kako biste osigurali ispravnu otpornost 
kondenzacijske jedinice na tlak i spriječili ulaz stranih tvari.

Veličina vijka Moment pritezanja (N•m)

M8 (redna stezaljka napajanja)
5,5 - 7,3

M8 (uzemljenje)

M4 (X2M) 2,39 - 2,91

M3,5 (X3M) 0,79 - 0,97

Izrezani dio

8

11

12
13

15

16

9

6
X1M

X1M X3M
A5P

A1P

X2M

14

3

1

2

10

5

4

7

13

14

Grana 
manometra
Crijevo za 
punjenje

• Obavezno radite s pomoću manometra 
i crijeva za punjenje namijenjenih za rad sa 
sredstvom R410A kako biste osigurali 
ispravnu otpornost kondenzacijske jedinice 
na tlak i spriječili ulaz stranih tvari (vode, 
prljavštine i prašine). U specifikaciji za vijke 
alati namijenjeni za rad sa sredstvom R410A 
različiti su od alata namijenjenih za rad sa 
sredstvom R407C.

Vakuumska 
crpka

• Obratite posebnu pozornost da ulje iz crpke 
ne teče natrag u sustav dok je crpka 
isključena.

• Upotrijebite vakuumsku crpku koja može 
primijeniti vakuum do –100,7 kPa (5 Torr ili 
–755 mmHg).
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• Nepropusno
Povisite tlak na strani sustava s visokim tlakom (cjevovod tekućine) 
na 3,8 MPa (38 bar), a na strani sustava s niskim tlakom (cjevovod 
plina) na projektni tlak (*1) unutarnje jedinice (nabavlja se lokalno) 
iz servisnog priključka (*2) (ne premašujte projektni tlak). Smatra 
se da je sustav uspješno prošao ispitivanje ako se tlak ne smanji 
unutar sljedeća 24 sata.
Ako se tlak smanji, provjerite gdje plin istječe i popravite to mjesto.

• Punjenje rashladnog ulja
Ako je ciljna temperatura isparavanja –20°C ili manje, možda će 
biti potrebno doliti rashladno ulje. Upute o izračunu dodatne 
količine rashladnog ulja potražite na poleđini poklopca kutije 
s električnim komponentama ili u dolje navedenoj tablici.
Ako ne treba doliti rashladno ulje, nastavite s vakuumskim 
isušivanjem sustava. Upute o vakuumskom isušivanju sustava 
potražite u sljedećem naslovu.

Kako izračunati dodatnu količinu rashladnog sredstva
Ispunite praznine u dolje navedenoj tablici:

• Odaberite volumni faktor ciljne temperature isparavanja iz gore 
navedene tablice.

Tablica 1: Volumni faktor zavojnice puhala

Tablica 2: Volumni faktor vitrine

Tablica 3: Volumni faktor plinskih cijevi

Tablica 4: Konstanta plinskih cijevi

OPREZ

• Upotrebljavajte samo rashladno ulje navedeno u Daikinovu popisu 
servisnih dijelova (limenka od 1 l; broj dijela: 5004333)

• Ako ne upotrebljavate rashladno ulje navedeno u Daikinovu popisu 
servisnih dijelova, kompresor se može pokvariti.

• Rashladno ulje ne izlažite zraku duže od 10 minuta. U protivnom, 
u ulju se može otopiti vlaga iz zraka.

• Preostalo rashladno ulje odložite u otpad.

• Vakuumsko sušenje
Uključite vakuumsku crpku na servisnom priključku i cijevi tekućine 
i cijevi plina (*2) dulje od tri sata kako biste zrak ispraznili na –
100,7 kPa ili manje. Nakon toga (1) dušikom povisite tlak u 
vanjskoj jedinici na 0,2 MPa ili više, pustite vanjsku jedinicu da 
odstoji 10 minuta, a zatim (2) uključite vakuumsku crpku dulje 
od jednog sata kako biste zrak ispraznili na –100,7 kPa ili manje. 
(Ponovite korake (1) i (2) tri ili više puta.)
Po dovršetku postupaka, pustite vanjsku jedinicu da odstoji jedan 
sat, a zatim provjerite povećava li se očitana vrijednost na mjeraču 
vakuuma. (Ako se vrijednost na mjeraču vakuuma podiže, možda 
je u sustavu zaostala voda ili negdje istječe zrak. U tom slučaju 
napravite potrebne popravke i ponovo izvedite ispitivanje 
nepropusnosti.)

*1 Projektni tlak unutarnje jedinice (nabavljene lokalno) treba iznositi 
2,5 MPa ili više. Prethodno od proizvođača saznajte vrijednost 
projektnog tlaka.

Plin za 
ispitivanje 
nepropusnosti

• Dušik

Rashladno ulje

Daphne FVC68D
Upotrebljavajte samo rashladno ulje 
navedeno u Daikinovu popisu servisnih 
dijelova.

Ciljna temperatura isparavanja (TEM) °C

 Konstantna količina 11,5 l


Unutarnja 
jedinica

Zavojnic
a puhala

Ukupna unutarnja 
zapremnina

Volumni 
faktor (l/l)

Međuzbroj (l)

l × a

a.Pogledajte tablicu br. 1.

= (A)

Vitrina Ukupni kapacitet Volumni 
faktor (l/kW)

Međuzbroj (l)

kW × b

b.Pogledajte tablicu br. 2.

= (B)

Zbroj (A+B) = l


Plinske 
cijevi

Veličina 
(mm)

Duljina 
cjevovoda 
(m)

Volumni 
faktor (l/m)c

c.Pogledajte tablicu br. 3.

Konstanta 
(l)de

d.Pogledajte tablicu br. 4.
e.Ako je cjevovod duljine između 0 m i 10 m, konstantna vrijednost =0 l.

Međuzbroj (l)

Ø12,7 × + = (C)

Ø15,9 × + = (D)

Ø19,1 × + = (E)

Ø22,2 × + = (F)

Ø25,4 × + = (G)

Ø28,6 × + = (H)

Ø31,8 × + = (I)

Ø34,9 × + = (J)

Ø38,1 × + = (K)

Ø41,3 × + = (L)

Zbroj (C+D+E+F+G+H+I+J+K+L) = l

 Ukupna količina potrebnog ulja
(++)

= l

Količina dodatnog ulja
() –19,8 l

= l

Količina dodatnog uljaa

a.Ako izračunata količina dodatnog ulja iznosi 0 l, ne dodajite rashladno ulje.

l

Ciljna temperatura isparavanja (TEM) Faktor

–20°C 0,033

–25°C 0,045

–30°C 0,063

–35°C 0,090

–40°C 0,128

–45°C 0,141

Ciljna temperatura isparavanja (TEM) Faktor

–20°C 0,203

–25°C 0,225

–30°C 0,255

–35°C 0,286

–40°C 0,321

–45°C 0,353

Veličina 
(mm) Ciljna temperatura isparavanja (TEM)

–45°C –40°C –35°C –30°C –25°C –20°C

Ø12,7 0,022 0,020 0,019 0,016 0,014 0,011

Ø15,9 0,028 0,025 0,022 0,019 0,016 0,014

Ø19,1 0,038 0,035 0,029 0,025 0,021 0,017

Ø22,2 0,050 0,045 0,038 0,033 0,027 0,022

Ø25,4 0,063 0,057 0,049 0,041 0,035 0,028

Ø28,6 0,078 0,071 0,060 0,051 0,043 0,035

Ø31,8 0,094 0,086 0,073 0,061 0,051 0,042

Ø34,9 0,110 0,101 0,086 0,073 0,061 0,050

Ø38,1 0,129 0,118 0,098 0,085 0,071 0,058

Ø41,3 0,149 0,137 0,116 0,096 0,082 0,068

Veličina 
(mm) Ciljna temperatura isparavanja (TEM)

–45°C –40°C –35°C –30°C –25°C –20°C

Ø12,7 0,6 0,5 0,4 0,3 0,2 0,1

Ø15,9 0,6 0,5 0,4 0,3 0,2 0,1

Ø19,1 0,6 0,5 0,4 0,3 0,2 0,1

Ø22,2 0,6 0,5 0,4 0,3 0,2 0,1

Ø25,4 0,7 0,6 0,4 0,3 0,2 0,1

Ø28,6 0,8 0,7 0,6 0,3 0,2 0,1

Ø31,8 0,9 0,8 0,6 0,4 0,3 0,2

Ø34,9 1,2 1,0 0,8 0,5 0,3 0,2

Ø38,1 1,4 1,2 1,1 0,6 0,4 0,2

Ø41,3 1,8 1,6 1,2 0,9 0,5 0,3
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*2 Za položaj servisnog priključka pogledajte upute na prednjoj ploči 
vanjske jedinice (dolje).

OPREZ

• Provedite ispitivanje nepropusnosti i vakuumskog isušivanja 
kroz servisne priključke zapornih ventila i plina i tekućine.

• Na servisnim priključcima upotrijebite crijeva za punjenje 
(s ugrađenim pogurivačem).

8-2 Radovi na toplinskoj izolaciji
• Nakon ispitivanja nepropusnosti i vakuumskog isušivanja 

obavezno napravite toplinsku izolaciju cjevovoda.
• Cijevi tekućine i cijevi plina na spojevima cjevovoda obavezno 

toplinski izolirajte. Inače može doći do istjecanja vode.
• Svakako izolirajte spojeve cjevovoda tekućine i plina. Ako to ne 

učinite, može doći do istjecanja vode. U sljedećoj tablici pronađite 
općenite smjernice za odabir debljine izolacije.

• Minimalna temperatura na ulazu cijevi tekućine 0°C
Minimalna temperatura na ulazu cijevi plina –45°C

• Na cjevovodu rashladnog sredstva pojačajte izolacijski materijal 
prema okolini u kojoj se postavlja toplinska izolacija. U protivnom, 
na površini izolacijskog materijala može se kondenzirati rosa.

• U slučaju kada je vanjska jedinica instalirana na višem položaju 
od unutarnje ili iz nekog drugog razloga, kondenzirana rosa na 
zapornim ventilima mogla bi ući u unutarnju jedinicu kroz otvor 
između izolacijskog materijala i cijevi, pa stoga poduzmite 
potrebne radnje, npr. zabrtvite spojeve (pogledajte donju 
ilustraciju).

• Na otvoreni perforirani otvor pričvrstite poklopac odvoda cijevi. 
Ako male životinje ulaze u odvod cijevi, po dovršetku koraka 
za "10. NADOLIJEVANJE RASHLADNOG SREDSTVA" na 
stranici 19 prekrijte odvod materijalom za sprečavanje ulaza 
(nabavlja se lokalno) (pogledajte dolje navedene ilustracije).
Odvod cijevi upotrijebite tijekom provođenja potrebnih zadataka 
opisanih u koracima u poglavlju "10. NADOLIJEVANJE 
RASHLADNOG SREDSTVA" na stranici 19 (npr. uvođenje cijevi 
za punjenje).

Napomena
• Nakon bušenja otvora preporučujemo uklanjanje ostataka iz 

perforiranih otvora te bojenje rubova i područja oko rubova bojom 
za popravke.

• U račvastom priključku ne smije biti razmaka.

8-3 Provjera stanja uređaja i instalacije
Obavezno provjerite sljedeće.

Za izvođače električarskih radova
Pogledajte "7-2 Postupak za ulazno ožičenje" na stranici 14.

1. Ne smije biti neispravnog ožičenja napajanja niti labavih matica.
Pogledajte "7-3 Postupak za ožičenje napajanja" na stranici 14.

2. Je li oslabjela izolacija glavnog kruga napajanja?
Izmjerite izolaciju i provjerite je li iznad redovne vrijednosti u skladu 
s važećim lokalnim i nacionalnim propisima.

Za izvođače radova na cjevovodu

1. Dimenzija cjevovoda mora biti ispravna.
Pogledajte "6-1 Odabir materijala za cjevovod" na stranici 7.

2. Mora biti napravljena izolacija. 
Pogledajte "8-2 Radovi na toplinskoj izolaciji" na stranici 18.

3. Ne smije biti neispravnih cijevi rashladnog sredstva.
Pogledajte "6. CJEVOVOD RASHLADNOG SREDSTVA" na 
stranici 6.

9. PROVJERE NAKON DOVRŠETKA 
RADOVA

• Sljedeći radovi moraju biti dovršeni u skladu s priručnikom 
za postavljanje.
 Rad na cjevovodu
 Ožičenje
 Ispitivanje nepropusnosti/vakuumsko isušivanje
 Instalacijski radovi za unutarnju jedinicu

Natpis

Prema 
unutarnjoj 
jedinici

Vanjska jedinica
R410A

Postupak spajanja manometra 
u grani i vakuumske crpke

Napomena: Vanjski cjevovodi

Zaporni ventil na 

zapornog ventilaZaporni ventil na strani plina

Crijevo za 
punjenje

Ventil

Vakuumska crpka

(s
a 

sif
on

om
)

Spr
em

nik

Upotrebljava se 
za dopunjavanje 
rashladnog sredstva

Du
šik

Blok

Napravite perforirani 
otvor na

Cjevovod na 

Cjevovod na 
strani plina

Poklopac izlaznog 
otvora cjevovoda
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10. NADOLIJEVANJE RASHLADNOG 
SREDSTVA

Za ovlaštenog servisera za punjenje rashladnog sredstva

Upotrebljavajte samo rashladno sredstvo R410A.
Cilindar rashladnog sredstva R410A obojen je ružičastim prstenom.

UPOZORENJE

• Za vrijeme punjenja rashladnog sredstva nosite zaštitnu opremu 
(npr. zaštitne rukavice i naočale).

• Tijekom obavljanja radova s otvorenom prednjom ploču pazite 
na vrtnju ventilatora.
Nakon zaustavljanja rada vanjske jedinice ventilator se može 
još neko vrijeme okretati.

[Radovi pri nadolijevanju rashladnog sredstva]
Kako izračunati dodatnu količinu rashladnog sredstva koje 
treba napuniti.
Ispunite praznine u dolje navedenoj tablici:

OPREZ

• Ukupno maksimalno punjenje rashladnog sredstva u sustavu 
Multi-ZEAS mora biti manje od 100 kg i u skladu s zahtjevima 
oznake CE (standard EN603350-2-40). To znači da u slučaju da je 
izračunato ukupno punjenje rashladnog sredstva jednako ili teže 
od 95 kg, svoj vanjski sustav s više jedinica trebate podijeliti 
u manje neovisne sustave od kojih svaki sadrži punjenje lakše 
od 95 kg.

• U poglavlju "Način rada zapornih ventila" na stranici 9 potražite 
upute o načinima kontrole zapornih ventila.

• Tekuće rashladno sredstvo nikada ne dolijevajte izravno iz 
plinovoda. Kompresija i pregrijavanje tekućine mogu prouzročiti 
neispravan rad kompresora.

1. Rashladno sredstvo mora biti namijenjeno ovom uređaju. 
Izračunajte količinu za dolijevanje rashladnog sredstva prema 
oznaci za izračun količine za dolijevanje rashladnog sredstva.

2. Prilikom dolijevanja rashladnog sredstva držite se sljedeće 
procedure.
U poglavlju "8-1 Ispitivanje nepropusnosti/punjenje rashladnog 
ulja/vakuumsko isušivanje" na stranici 16 potražite upute 
o priključivanju cilindra rashladnog sredstva.

3. Uključite unutarnju jedinicu i upravljačku ploču.
Ne uključujte vanjsku jedinicu.

4. Dolijte rashladno sredstvo na servisnom priključku zapornog 
ventila na strani tekućine.

5. Ako se rashladno sredstvo puni dok kompresor radi, ciljnu 
temperaturu isparavanja postavite na ≥–25°C. Glavna jedinica 
mora biti propisno označena. Pogledajte "11. VANJSKE 
POSTAVKE" na stranici 20.

6. Ako nije moguće nadoliti izračunatu količinu rashladnog sredstva, 
nastavite s radovima na dolijevanju rashladnog sredstva kako 
je navedeno u sljedećim koracima.
a. Otvorite zaporni ventil plina sve do kraja i prilagodite otvor 

zapornog ventila tekućine (*1).
b. [Upozorenje/upozorenje na mogućnost strujnog udara]

Uključite vanjsku jedinicu.
c. [Upozorenje/upozorenje na mogućnost strujnog udara]

Uključite prekidač rada vanjske jedinice i nadolijte rashladno 
sredstvo dok vanjska jedinica radi.

d. Nakon nadolijevanja određene količine rashladnog sredstva 
isključite prekidač rada vanjske jedinice. (Za sprečavanje 
kompresije tekućine)

e. [Oprez] 
Odmah do kraja otvorite zaporne ventile na strani plina 
i tekućine. U protivnom može doći do eksplozije cijevi zbog 
zatvaranja tekućine.
Mjesto za lijepljenje naljepnice:

1 Glavna jedinica
2 Naljepnica punjenja dodatnog rashladnog sredstva
3 Naljepnica punjenja dodatnog rashladnog ulja
4 Pogled sprijeda na poklopac kutije s električnim 

komponentama
5 Pogled straga na poklopac kutije s električnim komponentama

*1 Kada se u cilindru nalazi mala količina rashladnog sredstva, njegov 
će unutarnji tlak pasti nakon čega će biti nemoguće napuniti 
jedinicu, čak i ako prilagodite otvor zapornog ventila tekućine. 
U tom slučaju zamijenite cilindar onim u kojem je preostalo više 
rashladnog sredstva.
Uz to, ako je cjevovod dug, nadolijevanje s potpuno zatvorenim 
ventilom tekućine može dovesti do aktiviranja zaštitnog sustava 
i zaustavljanja rada jedinice.

7. Po dovršetku radova na vijke zapornog ventila i servisne priključke 
nanesite sredstvo za učvršćivanje vijaka (za matice s proširenjem). 
Pod naslovima "Mjere opreza za rukovanje pokrovom ventila" na 
stranici 10 i "Mjere opreza za servisni priključak" na stranici 10 
u poglavlju "6-4 Priključivanje cjevovoda rashladnog sredstva" na 
stranici 8 potražite upute o rukovanju pokrovima ventila i servisnim 
priključcima.

8. Po dovršetku nadolijevanja rashladnog sredstva, na naljepnici 
s uputama o nadolijevanju rashladnog sredstva na vanjskoj jedinici 
pod stavkom "ukupna količina nadolivenog rashladnog sredstva" 
upišite stvarnu količinu nadolivenog rashladnog sredstva.
Na ilustraciji potražite položaj naljepnice s uputama o nadolijevanju 
rashladnog sredstva (pogledajte gornju ilustraciju).

 Konstantna dodatna količina rashladnog sredstva 7 kg


Unutarnja 
jedinica

Zavojnica
puhala

Ukupna unutarnja 
zapremnina

Maseni faktor 
(kg/l)

Međuzbroj 
(kg)

l × 0,24 = (A)

Vitrina Ukupni kapacitet Maseni faktor 
(kg/kW)

Međuzbroj 
(kg)

kW × 0,23 
(TE≥–20°C)

= (B)

× 0,35 
(TE<–20°C)

= (C)

Zbroj (A+B+C) = kg


Cjevovod 
tekućine

Promjer 
cijevi
(mm)

Duljina 
cjevovoda 
(m)

Volumni 
faktor 
(kg/m)

Međuzbroj 
(kg)

Ø6,4 × 0,02 = (D)

Ø9,5 × 0,06 = (E)

Ø12,7 × 0,12 = (F)

Ø15,9 × 0,19 = (G)

Ø19,1 × 0,29 = (H)

Zbroj (D+E+F+G+H) = kg

 Prilagodba < (++)×0,1a

a.Prilagodba (kada staklo za promatranje pokazuje manjak rashladnog 
sredstva)
Tijekom probnog rada dodajte rashladno sredstvo ako staklo za promatranje
nije zapečaćeno tijekom hlađenja.

= kg

 Količina dodatnog rashladnog sredstva na terenu 
(+++)(zaokružiti u jedinicama od 0,1 kg).

= kg

Količina rashladnog sredstva napunjenog na početku.b

b.Količina rashladnog sredstva napunjenog na početku u glavnoj i pomoćnoj je-
dinici.

23 kg

Ukupna količina rashladnog sredstva (+23) = kg

malo
pjene.

Uvijek izlazi
pjena.

Puno

Stanje zabrtvljenosti Nedostatak rashladnog sredstva

1 4

5

2

3
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[Mjere opreza za cilindar rashladnog sredstva]
Prije punjenja rashladnog sredstva provjerite postoji li sifonska cijev. 
Zatim postavite cilindar tako da rashladno sredstvo nadolijevate 
u tekućem stanju (pogledajte dolje navedenu tablicu).
R410A je miješano rashladno sredstvo čiji se sastav može mijenjati, 
a ako je rashladno sredstvo napunjeno u plinovitom stanju, normalan 
rad sustava možda neće biti moguć.

[Provjerite kroz staklo za promatranje]

OPREZ

• Po dovršetku nadolijevanja rashladnog sredstva sasvim otvorite 
zaporne ventile na strani tekućine i plina.
Ako uključite sustav sa zatvorenim zapornim ventilima, 
kompresor će neispravno raditi.

• Na vijke pričvrsnih dijelova pokrova ventila i servisne 
priključke nanesite sredstvo za učvršćivanje vijaka.
(U protivnom, u njega će ući kondenzirana voda od rose i smrznuti 
se što će prouzročiti izobličenje i oštećenje čepa, a zatim istjecanje 
rashladnog plina ili neispravnost kompresora.)

11. VANJSKE POSTAVKE

Upozorenje Upozorenje na mogućnost strujnog udara

• Prije uključivanja napajanja čvrsto zatvorite poklopac 
upravljačke kutije.

• Prije uključivanja napajanja kroz otvor za pregled (na lijevoj strani) 
poklopca upravljačke kutije provjerite je li prekidač za rad 
postavljen na ISKLJUČENO.
Ako je postavljen na UKLJUČENO, može se vrtjeti ventilator.

• Nakon uključivanja vanjske jedinice, kroz otvor za pregled (na 
desnoj strani) poklopca upravljačke kutije provjerite LED indikatore 
na tiskanoj pločici (A1P) vanjske jedinice (pogledajte ilustraciju).
(Kompresor neće raditi približno 2 minute nakon uključivanja 
vanjske jedinice.
H2P trepće prvih pet sekundi nakon uključivanja napajanja. Ako je 
sve u redu s opremom, nakon pet sekundi H2P se isključuje. Ako 
nešto nije u redu, H2P svijetli.)

Rukovanje tipkom i DIP prekidačima
Uključite jedinicu i otvorite vrata za provjeru kako je prikazano na slici. 
Prekidače uključite kemijskom olovkom ili drugim predmetom koji 
ne provodi struju. Po dovršetku zatvorite vrata za provjeru.

A Otvor za pregled (gore lijevo)
B Otvor za pregled (gore desno)
1 Vrata za provjeru (lijevo)

2 Otvorite podizanjem
3 Prekidač za rad (S1S)
4 Poklopac kutije s električnim komponentama
5 LED (H1P~H7P)
6 Tipka (BS1~BS5)
7 DIP prekidač (DS1, DS2)
8 Vrata za provjeru (desno)

Namještanje lokalnih postavki
Postavke se namještaju samo na glavnoj jedinici. Ne namještajte 
postavke na pomoćnoj jedinici. Vanjsku jedinicu najbližu dijelu 
s ograncima imenujte glavnom jedinicom.
Za namještanje lokalnih postavki:

1. Isključite prekidač za rad glavne jedinice.

2. Isključite napajanje glavne i pomoćne jedinice.

3. Prekidačem DS1 namjestite ciljnu temperaturu isparavanja.

4. Prekidačem DS2 odredite glavnu jedinicu.

5. Uključite napajanje glavne i pomoćne jedinice.

6. Provjerite svijetli li LED H4P. Ako svijetli, glavna jedinica uspješno 
je određena.

7. Provjerite svijetli li LED H5P. Ako svijetli, višestruki sustav pravilno 
je postavljen. LED žarulja H5P zasvijetli pet sekundi nakon 
uključivanja napajanja i ostaje uključena.

UKLJUČENO
ISKLJUČENO
Treperenje

Napomena
Ako je višestruki sustav pravilno postavljen, LED žarulja H5P svijetlit 
će 5 sekundi nakon uključivanja napajanja. Ako nakon toga dođe do 
pogreške u prijenosu, H5P neće se isključiti. Umjesto toga pojavit će 
se kôd pogreške.

Cilindar sa sifonskom cijevi.

Ostali cilindri

Uspravite spremnik i napunite ga rashladnim sredstvom.

okretanja spremnika naopako.)

Postavite spremnik naopako i napunite 
ga rashladnim sredstvom.
(Budite oprezni da se spremnik ne bi 
prevrnuo.)

malo
pjene.

Uvijek izlazi
pjena.

Puno

Stanje zabrtvljenosti Nedostatak rashladnog sredstva

ONREMOTE OFF

4 5

7

1
2

3
6

8
2

A B

Ciljna temperatura isparavanja (TEM)

Postavljanje glavne jedinice

Glavna jedinica

H1P H2P H3P H4P H5P H6P H7P

Pomoćna jedinica

H1P H2P H3P H4P H5P H6P H7P

+10°C

–10°C

–15°C

–20°C

DS1

–5°C

0°C

–35°C

–25°C

+5°C

–45°C

–30°C

–40°C

DS1DS1

421 3 2 41 3 1 32 4

1 3

DS2

Glavna jedinica

23 412 4

DS2
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12. PROBNI RAD

Za izvođače probnog rada

Ne pokrećite probni rad vanjske jedinice sami.
U višestrukom sustavu sve jedinice rade zajedno. Glavnom 
ili pomoćnom jedinicom ne može se upravljati zasebno.

Procedura za probni rad
Po dovršetku svih radova na instalaciji sustava izvedite probni rad 
prema sljedećoj proceduri:

1. Sasvim otvorite zaporne ventile glavne i pomoćne jedinice 
na strani plina i tekućine.

2. Prekidač za rad glavne jedinice postavite na ON.
Napomena: Prije uključivanja provjerite jesu li pokrov cijevi 

i poklopac upravljačke kutije vanjske jedinice 
zatvoreni.

3. Kroz staklo za promatranje provjerite stanje zabrtvljenosti vanjske 
jedinice. Obavezno ulijte dovoljnu količinu rashladnog sredstva.

4. Uvjerite se da unutarnja jedinice ispuhuje hladan zrak.
Provjerite pada li unutarnja temperatura.
(Provjerite hoće li temperatura pasti i dostići temperaturu 
postavljenu u unutarnjoj jedinici.
Provjerite hoće li unutarnja jedinica (za rashlađivanje ili 
smrzavanje) pokrenuti odmrzavanje.

5. Isključite napajanje dok je prekidač za rad vanjske jedinice 
postavljen na OFF.
(Zaustavljanje jedinice izravnim isključivanjem napona je opasno. 
Kada se jedinica zaustavi na taj način, funkcija za kompenzaciju 
kod nestanka struje može pokrenuti nastavak rada jedinice čim 
se napajanje vrati. Uz to, zaustavljanje jedinice na taj način može 
prouzročiti kvar kompresora.)

Dijagnoza pogreške
• Ako sustav za vrijeme probnog rada ne može normalno raditi 

(odnosno svijetli indikator H2P), tipkama prekidača na tiskanoj 
pločici vanjske jedinice provjerite sustav s pomoću koda pogreške 
i poduzmite sljedeće korake.

• Provjerite prikazuju li se na LED zaslonu glavne jedinice pogreške 
glavne ili pomoćne jedinice.

Ako pogreška postoji, LED žarulje na zaslonu glavne jedinice mogu 
zasvijetliti na sljedeće načine:

Poduzmite korake u skladu sa statusom LED žarulje (H7P):
• Ako svijetli H7P, provjerite kôd pogreške na tiskanoj pločici 

glavne jedinice.
• Ako H7P ne svijetli, provjerite kôd pogreške na tiskanoj pločici 

pomoćne jedinice.
• Ako H7P treperi, provjerite kodove pogrešaka na tiskanim 

pločicama glavne i pomoćne jedinice.
• Upute za provjeru koda pogrešaka na jednoj od tiskanih pločica 

potražite u "Kako provjeriti kôd pogreške" na stranici 21.
• Ako jedna od jedinica prestane raditi zbog pogreške 

kompresora, zaustavit će se i ispravna jedinica.

Kako provjeriti kôd pogreške
Pritiskom tipki prekidača na tiskanoj pločici, na kondenzacijskoj 
jedinici mogu se prikazati kodovi pogrešaka.

1. Pazite da je svjetleća dioda "H1P" isključena.
(Ako je svjetleća dioda uključena, pritisnite tipku MODE (BS1) 
jedanput.)

2. Pritisnite tipku MODE (BS1) jedanput. Svjetleća dioda (H1P) 
počinje treptati.

3. Pritisnite tipku RETURN (BS3) za prikaz prve znamenke koda 
pogreške na svjetlećoj diodi.

4. Pritisnite tipku SET (BS2) za prikaz druge znamenke koda 
pogreške na svjetlećoj diodi.

5. Pritisnite tipku MODE (BS1) za povratak svjetleće diode 
u izvorno stanje.

*1
Prekidač za rad glavne jedinice postavite u položaj OFF kako biste 
resetirali napajanje, a zatim prekidač za rad glavne jedinice vratite 
u položaj ON kako biste resetirali jedinicu. Ako se problem nastavi, 
potražite upute u servisnom priručniku.
*2
Ako pogreška u prijenosu traje duže od 2 cijele minute, sustav će se 
zaustaviti. Odgovarajući kôd pogreške prikazuje se 10 minuta nakon 
nastanka pogreške.

OPREZ

• Nakon postavljanja prekidača za rad u položaj ON, tijekom 
1 minute ne prekidajte napajanje.
Nakon postavljanja prekidača rada u položaj ON i početka rada 
svih kompresora provodi se detekcija propuštanja struje u trajanju 
od nekoliko sekundi, pa će prekid napajanja u tom razdoblju značiti 
pogrešnu detekciju.

Za dobavljače

• Po dovršetku probnog rada provjerite je li pričvršćen poklopac 
cijevi i prednja ploča.

• Prilikom isporuke jedinice korisniku koristite se priručnikom 
za rukovanje i iscrpno objasnite rukovanje opremom.

• Također, za vrijeme isporuke objasnite mjere opreza navedene 
u priručniku za postavljanje isporučenom uz svaku jedinicu.

LED (H2P)
LED (H7P)

LED (H2P): UKLJ.
LED (H7P): UKLJ.

Pogreška glavne jedinice

LED (H2P): UKLJ.
LED (H7P): ISKLJ.

Pogreška pomoćne jedinice

LED (H2P): UKLJ.
LED (H7P): treperi

Pogreška glavne i pomoćne 
jedinice

RESET

BS5

TEST

BS4

RETURN

BS3

SET

BS2

MODE

BS1

H1P H2P H3P H4P H5P H6P H7P H1P H2P H3P H4P H5P H6P H7P

– 
   glavna jedinica.

TREPERENJE

Provjerite pad 
napona.

napajanja.

Uklonite prepreke koje 

Dodajte još 

Pad napona

Provjerite 

Rješenje
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